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20472-LX -550 Parts List I Teileliste I Liste de Piec s 

111111 Part No Qty Item Part No Qty Service Kita 
Pe.Hr. TellNr. lllenga P1.Nr. Toll Nr. Monge Service Auarilatungen 
No. Article R61«ance °" No. Miele R616renee 016 

Trouaaea d'Entretlon 
300673 1 38 279213 1 

('/•" BSP) 39 279223 1 Part no Item Qty 
390893 1 40 279243 1 TalNr. Po.Ht. Menge 

('/( NPl) 41 279273 1 R6Nrence No. Ar11cl• °" 2 281503 1 42 239383 1 3 
('/•" BSP) 43 84388 1 

4 
281513 1 44 273173 1 

8 
('/(NP!) 45 25588 1 11 •3 2G8513 1 48 239403 1 378103 17 •4 202313 1 47 363383 1 

22 
5 252453 1 48 54853 2 

23 
8 252483 1 
7 252423 1 

28 

·a 203423 1 
9 388873 1 

367083 -{ 29 2 
10 1893 1 

32 5 
·11 500953 1 
12 252383 1 
13 235853 
i4 361673 

·15 261223 1 SUpplled Al:-oorieo 
18 252543 1 49 222453 

•17 250913 1 so 235203 
"18 252583 1 
19 259953 1 
20 390853 1 
21 387943 1 

·22 281213 1 
"23 203713 , 
24 252533 
25 329483 , 

"26 253003 1 
27 313393 1 
28 254903 , 
29 33433 2 
30 254883 , 
31 264873 2 

•32 300623 5 
33 286553 1 
34 254853 1 
35 304673 1 
36 252803 

•37 (...,shoot3) 
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<2!) • lrdcates normal replacement Items. II ls ntconrJ,ded that aclequale 
""""' ... held'" ....,ldng roqu1......... I 
Always q.mte t~ modal num:>er, l!IBrlal nurrt>er and spani part nlld>et 
when •"""ng _... I 

(]) • Bedell'lat normaJe Ver.rd'!19181elle. Es enl>fW'lll slch elne ang&messene 
1.111'9' 1'1r Wlllungsz- au! l..oget •• llabn. I 
Bel d9r' Bmlu11ung von ETMtzltUln. bile lmrner angaben: TvPemumrner 
der Botnnaadi,.., wennirmm Wld Erul$1num.n.r. 

<D " Lo aynC>olO ""*'""'9 (") bllquo dol -edo ~- """""""· 11 
M recomnwdt d'en corwer.wdla llOClcl sums.ti pour aaurertoutes 
IM""611l1fonocl-- I 
lors dlt Ill comlTalde di plk:eeCIDrechm'lge, IOUICMlf'ICI• le l'Un6rtl de 
m..,.le do rou11111go, 1011 num6o> do - II II nim*o do-. do 

c11aq .. pike .. -"" I © • 1nc11<ae1t..-SdertpOllcl6n-lar.So-1enor..,. 
canl.ldad lldecuada de km mlsrD)I en rnaJW • erecrp. de mel'hl"dmleno. 
Ale,...igarplezu do..,._, elempnl-lndlauull nllmo!ocll 
modelo d9 la h"""""" au rUnero de Hrll y • nianero de ta plaza de 

-"· . I 
~ • lrdCa lens que 8io aubstlMdos ragulannlnle. ~ ~ que 
~ ellloques acMiqUldos Mjam manUdos par11 r.qtlblttosi de manul•npto. 

Cite lerf1)'8 o nllmeto do mdd6lo dlll lenamenla, rUnero de l6rlit, • 
n0meroda-11CC01161111-.--..0.. 

<D • L'-oco dmda - narmoll. SI cone1g1a d I norv scono 
.-.,. ana eelgenz4I del• manutenztone. r 
NeFOf'dlnazlona d rlCarrt>I c:lare U rw.unato cl modebO derutensHei, I 
numorodl-lle_d_clolpezm. I 

~ • lJi ..... c1~.e.,ft<l'°lc1G) .... GiLMGl6GCOC>•lo<-• 
~ WI tllPllU: GPQt6 an6ll.pa an6 d 11&) nDU XPl~G¥tUCIRGofoari. 

0rav napayytlwm ~ nima VICI ~ ftW ~ 
PovdAov ~ qJVIWlou. tvY ~ ~ llQI TDV apt8µ6 DVttlAAomlCOll. 

I 
..-::;-.. • Botok9nl norme11-......-n. Hot - urbovollnfl om 
~ voldoenda voor ondlrhoudsbehoebn vooradlg la hebben. 

81J l>oolollngvan--geel al!lldmodoinunmer. ~· 
en '888Neood1t1d&eb1.1mmer van hel WldlUlg op . .J 

,.-:;;;-, • lnllko1"r-udsldanlrvsomnor.Dll- 1111a .. ~go11go 
~ toraynlnger al dllll tll brug 11~ med efterayn.[ 
~ aUd deit lmrrelcte verta)smOdetnUn1n1r,:cmmor og 
-lsnll-llOdbealll~al--. 

@ • An(Fnonnole1USG1V11dvlor.DaU--ll ll;ontall 
r-lorholdeop61ager. I 
Voci l>osllllngav -· m6manellldoppgl-~ mocloflnr., -·"II 
fQ81\19delens ..... I . 

r::..... • Ulml'"°' "'"""II rusaMfellr. VI -nvne-.r .. lllHddlgl onlal 
~ 1a-""--1. I 

Uppge alUd "'1dygets modllhllnwner. serta1Qm181 sand ttSlrvde*" 
nummar vk:I bestllttmg av 111.enrdmlar. I 

@) • Vlllu tavalblln vataOSln. SUOtatolorMIO. ottl rllltll vii mlllll -Un 
varastossa huoftotarpeha warten. 
TyObWn rnalln.unero, aarjanumero )a varuosan r1.1mero on -

mainllava lflattaesaa~ I 

Pait no. 31-7283 1-... 2. 6.118 
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20472-LX-550 Gearbox Parts List I G tri be T ileliste I Boit F d Vitt ss . Liste de Pieces 

ltlm Part No Qty 

Pa, Nr. Tell Nr. "'°"9• 
No. Articlo Rtrolrwnco Q(j 

1 306303 1 
2 299113 3 
3 251663 3 
4 306663 1 
5 306823 1 
6 312553 1 
7 299093 3 
8 298893 3 
9 310923 1 

10 2413 1 

11 52043 

11 

Printadin~d 3ol 17 

4 

! 

I 
' 

1, 

,/ 

Pan no.l3m63 188Ue2. 6.&6 



239403 Angle Head I Winkelkopf I Tete D'Angle 

ltllll 
Pa.Mt. 

Part No 
Tell Nr. 

Qty 

Ho. ArUclo R616nnco 
Menge 

Qt6 

1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 

239403 
62243 
37033 
37063 

42600033 
(0.08mm) 
42600043 
(0.10mm) 
42600053 
(0.13mm) 
42600103 
(0.25mm) 

1 
1 
1 
2 

41383 2 
3893 66 

9742 1 
276913 2 

62283 1 
41393 2 
33433 3 
72223 2 
40743 2 
41413 1 
25568 1 

273183 1 
52893 2 
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20472-LX Assembling the tool /Zusamm nbau des Gerates/ Ass mblage de l'outll 

~~ 

Printed in England 

F 
~ 

>Zmm 

~ .... 
-w-

~-"'"'a"'""'"'"· ~ HD~ the angle hald In. \llCe Wlh sdl: Jaws. 
Screw lock mt (A) fUll't home agalml 1iirAJ (BJ, 
unsc"" ..-. cap (Cl r. "91 ""''· HoldaOOcap wllhtpamer andaJllllytorqie to 
tlgl1en IOck m.t ¥1'111l encl cap. 

~ lusammenb.u d&s Garltls 
~ WJnlefkopfolientlerlJOd. Hattan Sia dlln Wfnbliq:lf 

nVI alnem SctnubstocK mi .aichen Klammem. 
Setveuben Sle dl11110enmuner (A) fest gegen Selie 
(8}. Sc:hrauban Sle 1:18 Endkappe ~) a6, um den 
ftiibel ~.Ha ten Slit daeEndkap~ 
mn e.irwm SctwalMn8chlClssel uoo waiw:l8r\ Sia 
eilen Drehmoment an, um de KlnrntltBr an def 
Endkappe leslZ\ach'al.bln 

l"'C""'\ Orlentllllon de la '6ta d'l~a 
~ Placer 11 lltt d'lrgll dan11 un OUiu • mo11 

dcux.Sen• a fond 111 contrHcrou (A) S\I' la race 
(B)Jlommor le-.n (Cl 1""" ~~rer lo 
revter.Malnt1mlr It boll:tm • raldedin cl6 et 
9lfl'lt la contra Aerou Sil' la bouc:hcn (C~ 

CD Orlenlacl6n del ctbezal lfVJlar. 
~· lltmt el cablllD.I qJJar an un tamlllo de 
baneo C4l'l mandlbtJu sunm. Alofntls I• 
c:or'1a!L11rca lA) a knit> an1ra la 51.p1r1lclll (8). 
Oesa!onllle e) tapOO (C) p.va alnNr II palanea. 
~ate II al tap6ri ain la llW lf'Oleal y apllque U1 
momtreo Ot IOrslOn Pat• IP'811f II mrtrituen:a 
cortra al ttpdn. 

s"' 17 

3'mm 

~ 
24Nm ..,.. 

,...,...Or ..... ;lodoAnoloHe•d 
"'-.!:.,..I Segura o ArOe Hiad com Lml moru qua tanr.11 

~
p~IO para nlO marcer. Para1us1 a conua potca 

J totalnW1le COl'tra alachada (8).0espataluse a 
lfll8 di port.I (C) para •nhu a &lmnca. Segtn 

a 1rrrpa dil ponbl com uma craw 1 aplkJUt o 
blndrlO tlorQj,») Plfl IPl'tlr 1 con11 porca a>rtra 1 
11JTC)a di p0r&a. 

CD Orlenlamne dala l•I• ad a191lo. 
T enere lerma II 1nta Id 1f9110 In IN mOTU con 
Gl!l!l&eche mortllde. Awllare a fondo I c:ol1.rodado 
(A)-IO • llU)lWllolo (B~ SYl"11 U lappo d 
e,s,remllil (C) per alllnurt la a.va. Tenal"l larma II 
cl estremlll con lD ~ad 1pplcar1 t.111 coppla 
torcanll p1r ..,...,, D controdacb conlro !I lappo: di 
es1ttmllli. 

®~·-=~*1i~::.. ~tD "' CJI!\ 

~ .... -= .. 'tGU~ Yll~'ftll 
l(patfJN lQ tao~ 

.. - .... - .. & m..ato~'IDU~ 
~ Orlanla'll11 nn haalme Imp. 
~ H .. kM ICop h Hn blt*SchtOl'I met ZICMll bek 

~omma~ Bo.,.,,.. !A1 .. - .... n••k (Bl .. n 
achroeYen. Elrldlca (t ~om -lboom 
\JI ta ltjnen. Moe:&llt op elndkap zenen en 
botgmoer legen eln*lp aartraldtiln. 

""'""P•cotlna ol ~n.........io.I 
~Hold Wia»mwedal I en skruestlcke med b»da 

bakbr. Skru sllaqsm•lrlklmn ~) heft Q:I rmd 
'"""'re; For., ""'" .... men.....,, 1mpo1en 
ICl losf. Ho~ lmpilen med •n-~ Oii brug 
Vriln!ngs momen. tor at attamrre allCrnJS!TWtn'*8n 
mod ltapslen. 

I ,--;;--.. - ..... ,,, .. ,._ 
'-..!!..-'Hold vtralhodel i an Sn.leatD!ke med mvke baldl»r. 

Skru ~rrU:l:eren (Al hlllll m I001 flafe {8). Skru 
In -loin !Cl !or I,...,.""""""""· Hild ~-n med en llrl\.lr'oklcel og bnll: 
~nt !Dr a lllrlmme llkmglfl'dllllen 

""" "'PIO'"" I 

,..,,.._ Orlenlorlng .. -""""' 
~HIJl~-flknM16dmed.-.,kob_,. 

Dr11 41 ~"""'•m w '"'OJ- mot m .\'!i.,': An:tockel (CJ ttir llf rllda apeleen. Hill . I 
med en 'lltrtNr'Hctel oeti dra It "91Tl1ftem mot __ 11..,.~--
Kutnlklrta SUUriaamlnen~ 

@ Pld6 '1lfmlfcanta -· purlollmo!U ~•-Ill 
kllolfl. AulMll .._""'"(A) llySn 
alkuptsttneen e'l"'olla {8) vaast11n. Awn• 

'"'""""' (C) ....... llml ... ~pu Pfdl ""'""'"" klnnl ruwllYlilmtUI Ill P&rll YAAn1lll'mmmtf 
ktlstlmUn IL*lom.bart WlptnltMll Yastean. 

I 
I 
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20472-LX 

STATEMENT OF USE 
Pro<llcl is designed for inalalling and nimo>fng lhrNdod fulona111 
in wood, molal and plastic. 

GENERAL 

Rooornmandod inlet hoao 
i-

.. ~~~~~~~~ 3m -- -, 

Lubrication 
This is a DRYUNE tool dolllgnod to operam on a totally dry air im> 
I.e. one MChoUt any oil or waler moiaturvi. 
DRYLINE lools can abo oporata on a lubricated or partly lubricated 
air lino thus allowing easy lo11o~ with exflling 
mstaflatlono. It lubricalion ia .-qulr9d an air lino lub-11houfd ba 
fitl8d down atream ol lhe filtar. Uaa ISO \IQ 16. 
158733 a Molycola PG7S 
208893 a Roool M204G 
273273 •BP Q681B 
273283 • BP FGooEP 
27682 • ISO VG 15 

OATA 
Maxin um air pressure Pmu • 8.3 bar 
Sound Prassur& Leval (dBa) • 73 • 2 111. CAGl·PNEUROP 

Toot coda 
Vibration Ranga (11\/s') 
Waight 

• <2.5 ra. IS08662 
- 1.0l<g 

(tij 
Pii,..•~ ·'""nd 

& WARNING 

BEFORE OPERATING lHIS TOOi., 
READ AND UNDERSTAND PNEUMATIC 
SCREWDRIVER SAFETY INSIBUCTIONS 
PART NO. 37931)3 

® 
Accessories 
A wide mnge of accessories aru available and a aultablt Item 
ahould be Mloclod from the DeaouU.t Catalogue. 

OPERATING 
Wilh Iha oomict accoosory fitted connact tho tool lo tho air supply. 
Grip the tool lhan P111H onto Ill• fixing that ia lo ba tigh11onod and 
dop"'9a lho lhroltla control. 
The motor w!U start and lighten fixing to Iha roqul!Vd otoU torqua, 
havilg pntvioutdy adjuatad tho air prvoaura. 
Forlorwald driw, lhe rawrwbutton 11 dopraoaad and lockod In 
poeidon by tolallng Iha button . 
To ravaroa drlw -.., bullon. 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Sarvice ehould ba carriadoutatlntaMlla of 1000 hours' uaa: 
2. All torque 119 ..... 10%. 
3. Roplace aa noceaoary aD 'Cf tlnga, bearing• and tolor blades. 

Saoaatv~klta. 
4. When ciapoalng ol oomponan!JI, lubricanta, Ill: ... 1n11Jra that 

th• -t -ty ptoceduta• ar& caniad oul 
5. ~ lndicataa dlnodion of diamanllng. 
e. Torque value• alatad ara tor uaembly. 

& WARNING ~ 
lliE ROTOR BlADES IN llilS TOOL HAVE A PTFE CONTENT. 
lliE NORMAi. HEAi. lli AND SAFETY RECOMMENDATIONS 
CONCERNING PTFE MUST BE OBSERVED WHEN HANDLING 
THESE ROTOR BLADES. 

(t) DO NOT SMOKE. 
(2) MOTOR COMPONENTS MUST BE WASHED WITH CLEANING 

FLUID AND NOT BLOWN CLEAR WITH AN 
AIR LINE. 

(3) THE SILENCER MUST BE REPl.ACED WHEN DIRTY, DO NOT 
CLEAN AND RE-\JSE. 

(4) WASH HANDS BEFORE COMMENCING ANY OlHER 
ACTIVITY. 

e of 17 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

Copyrigllt 111114, Deaoullllr, London NW9 &ND, UK. 

" 

0.3 
0.2 

At1 rights n1M<Vod. I 
Any unauthorized use or oopying of Iha oontants or pa!l lheraof Is 
prohibited. Thia applies In parllcUar lo 1rac1am&11<a, modal 
denomination• , pan numbens and dn!.winga. I 
Uae only authorized palll. AnV damago or malfunction caused by 
tho use of unoulhorizad parla la not oova!Vd bY Wananty or Product 
Liability. . I 

TM 

Pall no. i77263 loaUe 2. 8.96 
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20472-LX 

VERWENDUNGSZWECK 
Oat Pl'Odukt iat zum Anbmgan und Entf•man von 
Bafeltigungaochrauben aua Holz, "4otaD und Plaotil< konzipiert. 

ALL GE MEIN 

i. Empfohlener EtnlOhrungaochlauch 

~~ 10mm .I 
3111 

Schmlerung 
Eo handoll tich hier um oln DRYUNE Wad!zsug. ciao dazu gedacht 
isl, an alner •onkommen trockenen Luftloibmg zu Olbeiton, d.h. eine 
Le~ung llClkcmmen ohne 01 odor W8888rfeuchtigkeit 
DRYUNE W..rt<zauge kOmen ouch an oinor gosct..lertan oder 
laDwalaa gBlchmlarlln L.ullloilJng arboiten, und la888n olch dadun:h 
leichtar gogan wrhandeno lnllallallonen aua1auochen. lat 
Sclvniorung •rfordorlicll, ill olne Lullleilung•Schmlervorrichlllng In 
Stnlm11>g11rid11Wlg do• Alie'" anzubrlngen. ISO VG 15 V81Wendon. 
158733 • Moly<:ola PG75 
208893 - Roocl M204G 
273273 • BP 05618 
273283 • BP FGDOEP 
27682 o ISOVG 15 

OATEN 
Max. Lufdrudc Pmax 
Schaldruck: (dBa) 

Schwingung; (m/l&c') 
Gawicht 

a 6,3 bar 
• 73 •2 no. CAGl-PNEUROP 

Teatcode 
.. <2,5 ra. tsO 8662/1 
a 1,0 kg 

& WARNUNG 

@ VOA BENUTZUNG DIESES WERKZEUGS 
BIITE SICHERHEITSANWEISUNGEN FOR 
DRUCKLUFTSCHRAUBENZJEHER [TEil 
NR. 379303) LESEN UND 
VERGEWISSERN, DASS SIE VERSTANDEN 
WUROEN. 

Printed in England 

CD 
ZubehOr 
Eine groBe Auewahl von Zusatztailen lat erhAJtUch und ein 
veeignetae Toll aolHa '°m Dncuttor KalaJog auogewtill 

BEDIENUNG 
Monlle"'" Sia daa ko..-kt• ZibohMoll und ochlieBen Sle das 
Worknug an de L.uftzu!hr an. Dann 9'1ltton Sle du Workzoug. 
praaun .. aul die Bofeatigung,.inhei~ ""Idle angozogen werdon 
mu8. AnochUeflen be!Allgon Sie don Gaahobsl. 
Der RDckwArtaknopf muB !Or don Vol'Mllllgeng gep'11•110d aain und 
durdl drahon olngorulad warden. Laaaen Sia clan Rllckw6rtaknopf 
!Or don ROCb11rtsgang 
Nech dorn Regulle"'" doa l..uftdrucka startet dar Motor und lloht die 
Bofeatigungoainheit out do• ertordo~iche AbWOigdrahmomant an. 

WARTUNGSANLEITUNG 
1. Wanung Id in Alntlnden von looo 5111ndon Benutzung 

durchzufOhren. 
2. Slmtilche D..mtomontzahlon •10% 
3. 0.flinge, '"-r uncl Roto,.,..tter je nach Bedarf au""'8Chaeln. 

Sioho Serviooauor!latung. 
•· Beim Entaorgen von Tellen, Schmtannitteln, uaw. daklr eorgen, 

daB di• Ofltopradlendan Sicharheitm>rl<ohrungon getroWen 
werdon. 

5. G Ulgt Richtung. in dor auaainandargonomm.., wild. 
e. Angegaberlo Drohmomentwerto gallon IOr ZUaammonbau. 

&wARNUNG ~ 
DIE ROTORBLATTER DIESES WERKZEUGS ENTHALTEN 
PTFE. BEi HANDHABUNG DIESER ROTORBLATTER SINO 
DIE OBUCHEN GESUNDHEITS- UNO 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FOR PTFE ZU BEACHTEN. 

I) NICHT RAUCHEN 

2) MOTORTEILE MIT REINIGUNSMITTEL sAUBERN UND 
NICHT MIT LUFTLEITUNG DURCHBLASEN. 

3) WENN SCHMUTZJG, SCHALLOJIMPFER 
AUSTAUSCHEN. NICHT sAUBERN UNO ERNEUT 
VERWENDEN. 

4) VOA BEGINN ALLER SONSTIGEN TJITIGKEJTEN 
H.A.NDE WASCHEN. 

7 of 17 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"I< IN LAGERGEHJIUSE DROCKEN. 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF ROTOR 
GEDROCKT WURDE. 

Part no. 377i I...., 2. 
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20472-LX 

DECLARATION D'UTILISATION 
Le produit est COl'lt;U pour la po18 et le ralrait de fixatJons filebi65 sur 
boi•. rnollaf •I plasliquo. 

GENERALITES 

CAbJa dalimentalion rvconvnancM 
i-

·~ 10non .I 
3m 

Lubrlflcatlon 
C'ut un otlli A PRISE SECHE """911 pow travaillar a partir dune 
prise d'air totalemant aec, c'aat A cfiJ9 sana 81KU1& graisaa ou 
t.1mld1flcallon. 
Les outila A PRISE SECHE pouvant 4galamant tnwaillar a partir da 
prises d'air lubrifl4 au partiellement 1ubrifi8, pennattanl ainsi una 
intalthangeabi!M entre 1"s lnstallatlOM en pl .... Si""" lubrilicollon 
est raquiae, un gai....,. de priae dmr devra 6tra monl6 en aval du 
fillnl. Ulif,... ISO VG 15. 
158733 • Moly!:ole PG75 
208893 a Rocol M204G 
273273 • BP 05618 
2732B3 • BP FGOOEP 
%1662 a ISO VG 15 

DON NEES 
P...aion pneurnatiquo 

maximal• Pmax 
Nive.., de Pranion du Son (dBa) 

Niv•au de Vlbrellon (mlsac') -· 
& 

•6,3ba111 
a 73 • 2 ml Code last 

CAGl.PNEUROP 
a <2.5 Rlf ISO 6662 
a1,0 Kg 

ATIENTION 

@ AVANT D'UTIUSER CET DUTIL, LIRE ET 
ASSIMILER LES INSTRUCTIONS DE 
SECURITE POUR LE TOURNEVIS. 
PNEUMATIOUE, PARTIE No ~70:tr.3 

Printed in England 

CD 
Accesaolres 
Una large gam,,... de douillea de B8f1'8ge des 'croua est diaponibla, 

A cholslr oou1 la '"''""'"' oonvonabla dana lo ca~o Duoua..r. 

OPERATION 
Equipar l'oulll dun acco1soiro do Vl•&a!l• approprt4 pula lo 
raccordlr au rasaau d'air comprim6. Pnandre l'oubl at rapptiquer au 
f118881nblage l aen'1rpuiaapptJyersurla lovierda commando. 
Pour obtani r une rotation norma)e,enfonoer la bouton cfinverak>n 8' 
lo IOUlnOr pour vem>uih< ooU. position. 
Pour obllnir la rotation inveraa, ralAcher le bouton. 
Le rotation du molaur """""' la .. ._ de r""""'blago au couple 
""""'· la pro-. dair ayanl MAI nl!llM ou p"81able. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. Un• "'1alon doll 4tro •ffecluM & dH lntorislleo de 1000 

heurea d'utilieation. 
2. TousloschlffMdamomenl• 111%. 
3. Remplacar au moment Malssai19 IOus lea joints 0, las 

roulements et le& lamBS de rotors. Se reporter aux kits 
d'entretian. 

4. Pour sa d4barrasser de piba, graisaa, etc, s'aaaurar que lea 
~,..de 8'Qllft• en vigu.ur oont eppliqlMles. 

5. Qll lndique la sans du ddmcntage. 
8. las valaur:s de moments ind'lqlM!ies sont pour ra888mbiage. 

& ATTENTION ~ 
LES LAMES DE ROTOR DE CET OUTIL CONTIENNENT DU 
PTFE. LES RECOMMANDATIONS NORMALES POUR LA 
SANTE ET LA SECURITE AU SUJET DES PTFE OOIVENT 
ETRE OBSERVEES LORS DE LA MANIPULATION DE CES 
LAMES DE ROTOR. 
I) NE PAS FUMER 
2) LES PIECES DU MOTEUR DOIVENT ETRE LAVEES AVEC 

UN FLUIDE DE NETTOYAGE ET NON PAS NETTOYEES 
AUJETD'AIR 

3) LE SI LENCIEUX OOIT ETRE REMPLACE LORSQU'IL EST 
SALE. NE PAS NETTOYER, NI RE·UTIUSER 

4) SE LAVER LES MAINS AVANT DE COMMENCER TOUTE 
AUTRE ACTIVITE 
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COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A 
L'INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 
ROULEMENTS DANS LA DIRECTION 
INDIQUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA 
DIMENSION OONNEE 

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROUlEMENT AIT E1'E PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

TM 

Part no. 377283 leauo 2. 6.96 
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MANIFESTACION DE USO 
El producto eat&l diseiiado para. instalar y ralirar cotdlatas roscados 
on madera, rnotal y ploialico. 

GENERAL 

Manguera da acometlda l900m8lldBda 
t-

r~ ~ . ·~1~ j 
3m 

Lubrlcac16n 
Esta es une herramtenta ORYUNE disaf\ada para au operact6n en 
111 lrnaa de aire totall't'lenta seca, esta •• una llnea sin humadad 
alg..ina de alre o aceite. 
Hotramiontaa DRYLINE lamb~ pu-. openu en una Jlnaa de 
ail8 iJbricada o parcialman!& lubrlcada. haci4ndola raC:ilmenta 
intercambiable con instaladones Aistantes. Si ee neoealta 
Jubrlcaci6n, aa dabe inalalar un lubricodor do aile da"""'8 
dal filth>. Uoar ISO VG 15. 
158733 • Molycot.. PG7& 
208893 • Roool M204G 
'03273 • BP Q561B 
273283 • BP FGooEP 
27662 •ISOl/Q 15 

DATOS 
Pteaf6n m4xima do sire Pmax 
Nival do Pro116n do aonldo (dBa) 

Nivol da Vl>racl6n (m/MC') 
Paoo 

a 6.3 Bar. 
• 73 • 2 18.CAGI PNEUROP 

Cddfgo do ensayo. 
• <2.5 18. ISO 8662 
•1.0 kg. 

@ 
& ADVERTENCIA 

ANTES DE UTILIZAR ESTA HERRAMIENTA, 
SE DEBEN LEER Y ENTENDER LAS 
JNSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL 
DESTORNILLAOOR NEUMATICO NUMERO 
DE REFERENC1A 379303. 

Prin!Bd in Endand 

CD 
Accesortoa 
Hay dsponib'9 unl!li amplia gama de accasorioa y ee debar6 
181ecc:ionar un ar11<:Ulo odecuado del caWogo Deaou1181. 

OPERACION 
Con el accasorlo convcto tijacb, conectar la hamunienta el 
suministro de aire.Agarrar la he1Tatnlenta y a continuaci6n prasJonar 
aobl8 al lomillo qua ae vaya a ap18!&r y accionar la paianca. 
Para la cond.Joc16n heda adslante, rota el bot6n de marcha atnia 
p818 hundirio y fijarlo on posici6n. 
Para la concb::cidn hacia atrd.s auelte al bot6n. 
El motor aa ponma en mottha y t..naanl of accaaorio al par do 
calado requorido tru haber ajustado p18Vlamonta la prosi6n dal 
aim. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
I. Ravisionea Ndeben Ultf'aracabo a intarvalos de 1000 horas 

d9 USO. 
2. Loa valoraa da par 10n :t:10%. 
3. Cuando Ma necesario, reemplazar tos selloe, rodamientoa y las 

aletaa de rotor. Remltir a ltits de revisidn. 
4. Asogirarse quo Joa pmcodlmlanlll1 do seguridad oon 

afectuadoa cuando ae de&hace de componentes, lubricantes, 
Ole. 

5. ~ lndlca la dirvcci6n dol do"11ontajo. 
8. Los vaJoraa de par conatatados aon para et rnontaje. 

& ADVERTENCIA ~ 
UIS ALETAS DEL MOTOR DE ESTA HERRAMIENTA 
CONTIENEN PTFE. SE DEBEN OBSERVAR TODAS UIS 
RECOMENDACJONES PARA UI SALUD Y SEGURIDAD 
RESPECTO ALPTJ'E CUANDO SE MANEJAN ESTASALETAS 
DE MOTOR. 
1) NOFUMAR 
2) LOS COMPONENTES DEL MOTOR SE DEBEN UIVAR 

CON UN LIQUIDO UMPJADOR Y NO SOPUIR CON UNA 
LINEA DE AIRE. 

3) EL SILENCIADOR SE DEBE CAMBIAR CUANDO ESTE 
SUCIO. NO SE DEBE LIMPIAR Y VOLVER A USAR. 

4) SE DEBE LAVAR LAS MANOS ANTES DE EMPEZAR 
CUALQUIER OTRA ACTJVIDAD. 
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SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A 
UI CAJA DEL COJINETE EN UI 
DIRECCION INDICADA POR U1 FLECHA 
"A" A UI DIMENSION INDICAOA. 

Copyright 11194, Do9ouller, Londreo HWt &Nci, Reino Unldo. 
Roservados todos los darechos. I 

Esbi prohibicb 1odo uso lndobldo o copla do ea1& documanlll o da pal18 
dol nismo. Eslo &a rolloro -1aJmaniB a marcas Comoraalas, 
dooomirl-nos do modaloa. oomorna do pi.,.. y dibujos. 
Utflice excfuslvamen'9 piezas de repuestn autortzadas. CualquNr dal\o o 
dalodo do lunclonamienlo causadoa J><W ol ut0 de j>lozas no .,t:>rizadas 
quoda exduldo do la garantla o rosponsabll1dod dol prodLcio. 

I 
Tll 
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DECLARACAO DE UTILIZACAO 
Eate produto foi concebido para lnrMJar 111 rvtirar lDCadotoa ro&eacba 
am madeira, metal e pl'9tico. 

GER AL 

Mongueira de admisaio racomandada 
i. 

·~. ,~m .I 
Lubrlftc119io 
Esta e uma lenamanta DRY LINE concabida para funcionar numa 
ilnha da ar totalmanla aaca, ialo •, uma linha oem parlfouleo de 6leo 
OU da 6gua. 
As fanamaniaa DRYUNE lambilm podem luncionar numa linha de 
ar lubrificada ou pan:ialmenta lubrificada, tomando-as foc:ilmonlo 
inlorcambi4vol1 com irl•tala¢e• exlstont ... So tor nocoo
lubrifica¢o, -. ,., inBllllado um lubrificadorde linha da ar a 
jusanla dofil!ro. u .. 1so VG 15. 
158733 • Molycoto PG75 
2081193 a Rocol M21UG 
273273- BP 05818 
273283 • BP FQOOEP 
27882 ·ISO VG 15 

DADOS 
Prosaio m4ldma do ar Pmax 
Nlvol de Pl'DSSAo de Som (dBa) 

Nlval de Vibrao;io (m/sac') 
Paoo 

• 6,3 bar. 
• 73. 2 rol. C6digo de 

'"1saio CAGl-PNEUROP 
• <2.5. rol. ISO 8882 
- 1.0kg 

@ 
& ADVERttNCIA 

ANTES DE UTILIZAR ESTA FERRAMENTA. 
DEVE LEA E OOMPREENDER AS 
INSTR~OES DE SEGURANQA DA CHAVE 
DEPARAFUSOSPNEUMATICAPEQA 
N" 37~3. 

Priol8d in England 

CD 
Ac88s6rlos 
Uma •le9Ao dveraa de accsa6rioa ea~ disponfvel e o aceaa6rio 
dooejado davar6 sar aelacionado do callllogo OelOllttot. 

FUNCIONAMENTO 
Ap6o corU!lcar-ee de qua o aces.Orio coll9Cto asta ancaixado, liguo 
a lanamanla ao suprimonto de ar. s.gu,. born a lenamanta a 
coloque contra o encaixe qu• eenli apertado e aperta o galitio do 
aoolorodor. 
Para sontido de avan~, aparta o botio do l'IY<H11Ao o Mio abl 
~r na poai~ da trancar. 
Solte o ~ p:ara RW•rl&r o aantid 
Ap61 provlamanto aj~ a pre88iio do ar, o motor angalanl e 
aperranl 0 engaalamenlo .. IW<JJ•rido lolqLle pa19 parar. 

INSTRUCOES PARA MANUTENCAO 
1. Oeve sar leila manuten'6o a inteivaloa do 1000 horas de 

util~. 
2. Todoa 01 valoros de birWio z10%. 
3. Subatltua todos oa "<:/' rings, mlamentoa o IAminas do rotor 

conbrrne for neoass4rto. Var kita ci. ma11u~o. 
4. Ao dooeartar compononl&a, lubrificanl8s ate., certifi- da 

qua 01prooadlmentoede 089Ur&n98 rolevanlHllAo 
otiGOIVadoa, 

5, ~lndic:a a dl~o da desmon'-'"-
e. 0. valores de bin4rio indlcadoa 11Ao paro a montagam. 

& ADV~NCIA ~ 
AS lAMINAS DO ROTOR DESTA FERRAMENTA OONTEM 
PTFE. DEVEM SER OBSERVADAS TODAS AS 
REOOMENDAQOES NORMAi$ PARA A SAllDE E 
SEGURANQA FIELATIVAS A PIFE AO MANUSEAR ESTAS 
LAMINAS DE ROTOR. 
1) NAo FUME. 
2) OS COMPONENTES DO MOTOR DEVEM SER LAV ADOS 

001.4 UM LIOUIDO DE UMPEZA, MAa DEVEM SER 
UMPOS OOM JACTO DE AR. 

3) 0 SILENCIOSO DEVE SER SUBSTITUIDO QUANOO 
ESTIVER SUJO. NJ.a LIMPE E VOL TE A UTILIZAR. 

4) I.AVE AS MAOS ANTES DE INICIAR QUALQUER OUTRA 
ACTIVIDADE. 
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A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
FIOl.AMENTOS NA DIRECQ.1.0 DA SETA 
"A" A DIMENS.1.0 INDICADA. 

ESTA DIMENsAo APUCA-SE 
DEPQIS QUE 0 ROLAMENTO 
ESTA PFIESSlONADO CONTRA 
OROTOR. 

Part no. r7263 ,....., 2- 6.98 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II prodotto 6 stato progattato par lnsarira eiementi filettati o togliarli 
da parti di logno, motano e plaatlca. 

GENERALITA' 

Attaoco oonslgliato del tubo flasaibile di entrala 
i-

i. ·~1~ .! 
3m 

Lubrlllcazlone 
Quosto ii un attrazzo DRVUNE (linoa 118Ciulfa) progelfalo per 
funzionara su una r111ea cf aria completamanta uclutta, vale a dire 
- particelle ci acqua 0 di ollo. 
Gli atb'ezzl DAYUNE poasono anche funzionare su una llnea 
lubrificata o parzialmenta lubrlllcata o queato permette una facile 
1nlan:amblabilitil nesifi lmpianti gil emstenti. Se la lubrificazione ii 
richiesta, a lubrificatoM defJa ftnea d'aria dovrabbe eaae19 instaJlato 
a valle dol fillio. 
UulSOVG15. 
158733 • Molycote PG75 
208893. Aoool M204G 
273273 a BP 05618 
273283 • BP FGOOEP 
27682 • ISO VG 15 

DATI 
Pmssiona ana maamma Prnax • B,3 bar 
Livello pression• rumore (dBa) ... 73 :t: 2 Rif codice d prova 

CAGl-PNEUROP 
Uvelo di vibrazlone (m/aec') a <2.SRif. ISO Be132 
Poao a 1.0 kg. 

~ AWISO 

@ PRIMA DI USARE QUESTO ATTREZZO Sf 
VOGUANO LEGGERE E CAPIRE LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA DEL GIRAVITE 
PNEUMATICO Nr. DI PARTE 379303 

Printed In England 

CD 
Accessorl 
E dsponib11e una vaata gamma di aecesson • se ne dlwa ecegll•re 
uno adatto dal Catalogo Deooutter. 

FUNZIONAMENTO 
Oopo avaf9 montato l'accasorio adatto, connett&re l'utansie ala 
sorgente d'aria compressa. tmpuQnaro l'utansile, eaarcitare 
prHaion• sul diaposjtivo di fissamjo da •rm.re •pr.mere eulla 
valvola di conlrollo. 
Par la marcia avanti, premem ii pulsanta di marcia indietrt> e 
bloccario In poaiDone ruotando ii pulsante. 
P•r invertire la. marcia lasciatti andat11 ii pulsanle. 
II molore si awien\ e aarmrA ii dispositivo di flssaggio con la 
necessaria coppia cl atano, euendo&i prima regolata la pressione 
<:Wl'aria. cornpl'8888. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. Si dovl'9bbe esagui1'8 un aervlzlo ogni 1000 ore di UIO. 
2. Tutti i valori di copplu10%. 
3. Ouando neeesaario, sostltuire bJtH gll anelll 'O', I cu&clnetti e le 

pale dol iotora. 
4. auando si efiminano componenti, lubrificanli acc., as5'ou~rsi 

cha la relatiY& procedure di aicurezza siano ossarva1B. 
5. ~ lnlfica la dinuiona d amontaggio. 
6. I valori dalle copplo incic:ala oono per raasembleggio. 

&. AVVISO ~ 
LE PALE DEL ROTORE DI QUESTO ATIREZZO 
CONTENGONO PTFE. SI DEVONO PERCIO' OSSERVARE LE 
NORMAU RACCOMAHDAZIONI SULLA SALUTE 
RIGUARDANTT I MATERIAL! PTFE QUAHDO SJ TOCCANO LE 
PALE DEL ROTORE. 
I ) NOH FUMARE 
2) I COMPONENTI DEL MOTORE DEVONO ESSERE LAVATI 

CON UN FLUIOO DI PULIZIA ADATIO, NON PULITI CON 
UN GETTO D' ARIA. 

3) QUANDO IL SILENZIATORE E' SPORCO DEVE ESSERE 
SOSTITUITO, NON PUUTO E Rf-USATO 

4) LAVARS1 LE MANI PRIMA DI COMINCIARE QUALSIASI 
ALTRA ATTIVITA' 
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IL COPERCHIO D'ESTREMITA' DEVE j • •I 
ESSERE SPINTO NELL' ALLOGGIAMENTO 
DEL CUSCINETIO NELLA DIREZIONE I 
DEUA FAECCIA 'A' FINO ALLA I 
DIMENSIONE INDICATA. 

QUESTA DIMENSIONE E' 
APPUCABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO 
SPINTOSUL 
RO TORE 

I 

Copyright 1914, 0.1outter, Londra NWI IND, lnghUterr1 
Todos 01 draitoa aio raaaM!doa. I 
t prolblda quolquor utii~ ou c6pia nAo au1orizadas do oonlooldo 
OU parts das18. ISlo apllca-... pertlcufannento a man:as nogi-S, 
denomina¢ea de rnodelo, nllmeroa de ~a e desenhos. 
Utilize apenas pof80 aulotizadaa. Quaisquer diinoscu hmcionamenlo 
dalailuoso p10VOcado1 pela util~iio dtl ~ nio au11>rtzada1 nio 
aello eobortoa pela Ganintia ou Aasponsabllidade do Produfo. 

' 
TU 

Pall no, 31263 1 ..... 2. 6.96 
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ANAKotN(UH rlA THN XPHIH TOY 
0 OX,£61aoµ6c; TOU npo\Ovtoc; l:ytV£ y10 YQ TTfl Tono9tTT'IOTl KQI 
aipolptan ant1pt1&.i>v "'P•VKTI\P"IV (threaded lasteners) <Pl6c~. 
no~1µ661a) at ~uAa, µhaMo •a• nAoan•6. 

l'ENIKA 
H r.p0Tc1v6µcvq avrAlac; c1aov""fl\<; 

3m 

. .I 
Alnavo~ 

Avt6 £{va1 tva. tpyW..cio DRYLINE nou txe1 oxc61aatc[ y1a va 
Actroupycl µt µIQ an6Autu ~cpij MOIUl atPQ1; • n.x xwpl~ 
Kovtva txvoc; uypaota~. vcpoU, I\ Aa6toU 
EnlallC; ta cpyaAcla DRYLINE txouv lllY lluvaT6TtltO va 
Acitoupyo.:.V at µ1a aAtK.:.; ~ µcptKOJc; ypooap1oµlvq 6toµq 
atpoc:, 6nou tou<; cnnptnct Tl'lV cUKoA11 c'IQ)J.ayit to~ attc; 
~1511 unapxovn:~ cyoataot6otu;. Av XP•taorcl Alnavoq. tva<; 
Alna~ 6t01111~ atpa<; µnope! va npooopµootel 11<•6 To 
~tpa, 
Xpqoiµon01ijort ISO VG 15 
158733 • Mol)'«lw PG75 273283 • BP FGooEP 
208893 • Rocol M204G 27662 • ISO VG 15 
273273 D BP Q56 I 

XAPAKTHPIXTHKA 
Mtvtol11 nlcoq Atpa<; Pmax 
£nlnt6a eop(Jpou (dba) 
Enlnt6a Aovijot<OC; (mlsec') 
B4Pol: 

• 6.3 ATµ60<pa1pt~ 
• 73~ 2 re. CAGt-PNEUROP Test ocde 
• s 2.5 re. ISO 8662/\ 
- 1.0 kg 

@ 
& RPQEIAOROIH:EH 

OPIN XPHIIMOOOIHITE A YTO TO 
EPrMe10, AIABArTE KAI KATANOHITE 
TII O~rlEI AIOMOVI XPHIHI rlA TA 
KATIABIAIA AEPOI (llNEYMATIKA 
KATIABIAIA) PART No. 379303 

Primed in England 

@) 
E~prtjµOTO 
O~m tupda aap/l ~toouOp KOi TO KbraAAllAO ~QptqµQ 9a 
fll)tllEl w cm.>.tyc( ano TOY KaT6Aayo Oesoutter. 

AEITOYPnA 
1uv6l:art TO cpyaAtio atl\Y OYTAla atpoc: µc TO l(Qt6AM}Ao 
·~Oplljµa. Iq>l~Tt TO cpyaAtio µt TO "'P•Y•Tl\PO yupw on6 T~V 
8~K'l tou KLVl'ltfiPG KOL n1totc ta µtoa ato c~6puu.1a nou 
et>..ct~ va ocplE;ctt. 
0 Kl1/ll~ 9a ~lll')Otl .Cl 9a ~ TO ~QptqµG OTOV 

altOIT°'IJtva pa~o a!p(ll) np<i>TIJ p!JOµ!oti tnV nl£Of1 atpo. 
Aqil\OTt WY tl.tyxo ""' "4Jl1AbmJ Ka (ly6A T£ TO cpyoADo anO Tl\ etori 
TOU. 
rm <lvr1at ~ TQ cµnpOc;. tUOTt TO lffiOUl'6v OWoll>O<l'I<: lliv1lCJl1C: KQI 

aoipaA!ort TO 0Tq 8t"'J 'ICU ~~ TO. . 

rm OY6oTlJ04llll Kivnllll OIPltOT• to µnaut6v. 
OAHnEI J:YNTHPHJ:HJ: 
1. nptntl YQ KdVt:TC ouvtfiPJ"I011K69t1000 Wpco XPtionc; TOU 

cpyaA.Efou 
2. 'OAc~ 01 cv6c1~t1~ otptljl~~ +/- 10% 
3. AVTIKQTaan\ot• av XPttaOTtl 6At~ Tl~ q>~6vTl;c~. TOU~ 

orWoµollc;, Kat ta rnr:pUyta otpcwpclou. BAtnt O'fll 
ouvlijpqoq tpyaAtlwv 

4. 'OtOV XCIP,(CO'tt t~PTI'UJOTO, ALnoYTIKD K.T.A. cnyoupcutt[TC 
OTI tqp<ITE RAij~ TOU~ Kav6v~ ooq>OActa<; 

5. ~ 06yqlc~ y1a TO ~cµovt6p1oµa 
6. °' Ttµt~ via TlJV panij OTptljlcwc; t!VOL y1a TlJV 

ouvapµoA6V11an-

nPOEl40nOIHIH 

TA nTEPVrlA ITPOG>EIOY TOY EPrMEIOY AYTOY 
nEPIEXOYN RTFE. 01 AnAITOYMENOI KANONl:tMOI 
YrEIAI noY AOOPQYN TO RTFE nPEnEI Ano OPIN NA 
EINAI rNOITOI OTAN XEIPIZEITE AYTA TA nTEPVrlA 
ITPOOEIOY 
(1) MHN KAnNIZETE 
(2) TA MHXANIKA MEPEJ nPEne1 NA 01\ENONTAI ME 

YrPO KA0APlIMOY KAI NA Mlftj OPOinA0H:tETE NA 
TA KA0APl:tETE ME vno OIEIH AEIMH AEPOI 

(3) 0 IlrAITHPA:t nPEOEI NA ANTIKA01ITATE OTAN 
EINAI AKA0APTOI MHN TON KA0APIIETE KAI TON 
XPHIIMOOOIHIETE :ANA 

(4) NA 111\ENETE TA XEPIA IAI nPIN KANETE 
onOIAAHOOTE AMH APAITHPIOTHTA 
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nPoITAfEYT•KO KAnAKI 
T0000ETEITE ITO TE/IOI OPEOEI 
NA nlEZETAI MEIA ITHN YOOAOXH 
on11tIMOY ME THN AIEY0YNIH nov 
YOOAEIKNYEI TO BE/IOI "A" ITH 
t.IAMETPO nov AEr:AME. ..,.___ 

c Oeaou119t 1994. London. NW11 &ND, HB-1 
EmipuAQOOOVTQI 6.\a ta &xaHlJJtata. 
Aua1GfC- q ~'Ill IP49ll Q 11 ""'"'- WY 
~-DQ6Rol;QptfoO;•nev. ,...,.~_..,.. 
YI• m ~ - "~ ·~ ...., 1_..-, -C: 
K-~.,..,..0<:.W-llwv-111~ 
X9q~ po.. Y"1IOIG omall- Tvl .. fl6lk! 'I WMI 
aou npcal&lta1 otm~ "!<; Ull<nl~ M "'1.,.,;. ~ 
!IC'I salOawlm - 'lllY Cf!ll1l"'ll ""' JI...- ua 0 

K~ ... - ....... -118.~ I 

' 
Part noT7283 i.... 2. 
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GEBRUIKSAANWIJZING 
Hat product ia ontworpen om bwastiglngsmic*:jelen met 
sthroefdraad In hout, mataal of kuMtatof aan ta brengen of ta 
vorwijdervn. 

ALGEMEEN 

Voorgeachrevan aansluitdang 
!-

'f}.~ 1~ I 
3m • 

Smering 
D~ is DRYUNE go,.edschajl dat ontworpen ia om door geheol 
droge lucht In wallcing lo wordon gestald, d.w.z. olev'1• of 
vochtvrije luchl DRYUNE ge,..dschap kan ook in werlcing gestold 
worden mel goamoe!de of godaelleljk gosmoorde luchl en ken 
daa!door gemakl<alij< wrwi ... kl wo!den mot bestaando 
lnrichtingen. Monteer eon luchtloldingumoorlnrichting achier het 
filter indian amtnng no<fig io. Gal>ruik ISO VG 15. 
158733- Molycota PG75 
208893 • Rocol M204Q 
273273. BP0561B 
273283 • BP FGOOEP 
27662 a ISO VG 15 

GEGEVENS 
Maxilnaal IOeg8Stano luchldNk Pmax • 6,3 bBl 
Goluidspeil {dBo) • 73 ~2 volgensde CAGI· 

PNEUROPlostoodo 
Trilli-ii (m/sec~ • <2.5 volgens ISO 8662 
ClelMchl - 1.0 kQ. 

@ 
& WAARSCHUWING 

LEES EN BEGRJJP DE 
VEIUGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR 
PNEUMATISCHE SCHROEVEDRAAIERS 
ONDERDEEl.NUMMER 379303 VOORDAT 
DIT GEREEDSCHAP GEBAUIKT WOADT. 

PMn18d in Englan~ 

cg) 

Accessolres 
Er ia een grota kauz• aan hulpstukkan klverbaar en men kan hel 
gewensta artikel uit de Daaoutter CetaJogua kleiun. 

WERKING 

Asnzetter msl hulpotuk gomonteord op poniluohtvoorzienlng 
aansluiten. 
Aanzetler vastnemen en dan op lllBn te trakkan bevestigingsmiddel 
plaal88n on lrvkker indrukkon. 
Om vooruit ta gaan, omkeerknop indrukkan an in deze atand borgen 
door knop le draaien. . 
Om achlerult lo gean, knop loslatsn. 
0. motor wordt gestart en lrokt do bovosli!Png aan tol hot 
veralsta ullvelkoppol bel8ikt is, na eon! do luchldruk lnge.wld ta. 
hobben, 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES 
1. Ondorhoud moel na •lko 1000 bedrl~su1911 uilgevoerd woolen. 
2. Alla aanhaalkoppola zijn ±10 %. 3. Voivang zonodig allo O·ringen, lage18 an mtoN1Choepon, Zio 

ondorhoudsso1jos. 
4. Neem de dasbalraffenda vailigheidavaorschriften in acht 

wanneet onderdelen, smeermiddelen, enz. worden ~id, 
5. ~ Notoer de volgordo van demonlage. 
6. De besc:hrewn aanhaafmomentsn .zijn voorda montage. 

& WAARSCHUWING ~ 
DE ROTORSCHOEPEN IN DIT GEREEDSCHAP BEVATTEN 
PTFE. NEEM DE ClANGBARE GEZONDHEIDS· EN 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MST. PTFE IN ACHT 
TIJDENS DE BEHANDELING VAN DEZE ROTORSCHOEPEN. 
I ) NIET ROKEN. 
2) REINIG DE MOTORCOMPONENTEN MET 

REINIGINGSVLOEISTOF; ZE MOGEN NIET MET 
DRUKLUCHT SCHOONGEBLAZEN WORDEN. 

3) VERVANG DE GELUIDSDEMPER WANNEER HIJ SMERIG 
IS. GELUIDSOEMPER NIET REINIGEN EN WEER 
GEBRUIKEN. 

4) WAS UW HANDEN VOORDAT ANDERE 
WERKZAAMHEDEN UITGEVOERD WORDEN. 

13 ol 17 

PERS DE DEKSEL OP,HET LAGERHUIS 
IN DE RICHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT DE 
GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. 

DEZE AFMETING 1$ VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR ClEPERST IS. 

Copyright 1994, Deaoutw, London NW9 6ND, UK. 
Alie n>ehlon voolbehouden. I 

Hetzonder ~1u1dng gebruiken of kopilreBvan di lnhoud of delen 
daarvan Is vorbodon, Oil la In hol bllzondar van loepaamg op 
handelsmolfam, modolaanduklngon, ondordooln..,.,..rs on tafc8r*1gen. 
Gsbrulk alleen goodgokourde ondardelon. Sdlad1t'of dsloklon cle 
voroorzaal<I zl)1 door hel gobnilk von nlot1I08dgekBurdo on-n 
vallen nlet ondor llll'&ntio of aansprlll<Blljkhufd mot belrekldng lot hot 
PfOWkt. I 

TM 

Pa~ no. 31263 laaue 2. a.96 
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BET JENINGSVEJLEONING 
VerktDjet er avaet for al inatalera og ljeme befastelser med gevind 
i trm, metal og plaatic. 

ALMINDEUGT 

i- Brug <fen anlwllalene @•l'Mlfslango. 

'f>-~ ,~ .I 
3m 

Smarlng 
Ool!O or ot DRYLINE vao'1doli evnot at lungon1 mod IU!sloondlgt !Dr 
luft1illersel. <f.v.s. udon olj9 ellor IUktlghed. 
DRYLINE va1rk1Di kan ogs4 ""1go1& mod amord •lier til dais smord 
lufttlllo!MI og or s.tlledea let udslciltallg mod lorhllndonvarando 
anlmg. Hvis amoring bet.we, ml en luftalangoamen1apparat 
montal8S mellam filler og va>rlclDi: Brug ISO VG 15. 
168733 • Molycota PG75 
208893 • Rocot M204G 
273273• BP 05618 
273283 o BP FGOOEP 
27662 •ISO VG 15 

DATA 
Maximum lutttryk Pmax 
Sildcar tryknivoau (dBa) 

Vibrationsniveau (m/&OC') 
V<bfl. 

& 

• 6.3bar 
• 73 • 2 ra. CAlll·PNEUAOP 

Provako<fe 
D <2.5 "'· ISO 8662 
• 1.o~g. 

VARELSE 

@ LA;S OG FORSTA 
SIKKEl'IHEDSINSTRUKSERNE FOR 
PNEUMATISK SKRUETRIEKER DEL NO 
.379303 INDEN DETTE VIERKT0J BRUGES 

@) 
Tllbeher 
Et atort udvalg lilbohor er Iii nldlghed, og den egnede dol akal 
vmglea Ira Ououtter-katalogat. 

ORIFTSANVISNING 
Med kofTokl tiibe11'1r rnonterat, &kal Da forbindo vm'1doliel med 
lulttillunolen. Tag lat i v.rklajot og try!< <lot rno<f dotder okal 
1tramm11, og tryk p6 alar1annon. 
For ro1ation lr&rnad. tryldcea R-ltnappen ind og blaaa i poaitioo ved at 
vri<fe pl knappan. 
For omvondt rotation slippes knappon. 
Moloran etart.r og tJmlckar mod faatapmndingsanordnlngan til dot 
onalrada •-vridningsmoment Luftlrylckat ar jualarat pl 
lorhlnd. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. Service m6 udfBraaatterhver 1000 timem brug 
2. Alie vri<fningarnomentvandiar.10% 
3. O'rlngor, lruglel•)tr og roiorblad ml udskines n.tr nodvenclg. so 

vmrldajataskan. 
4. Varsikkar pl at vadlcommando aikkarha<fsmeloder er brugt nlr 

bell!ancldolo, ..,,.,,.middel, .to. amldesvlllk. 
s. ~ v,.., ril<lning for afmontoring. 
8. Vrictllngsmomantvarder er for montaring. 

& VARELSE ~ 
ROTORBLADEN IDETTE VERKT0J INDHALDER PTFE. DE 
SIEDVANUGE HILSE-00 S!KKERHEDS· 
REKOMMENDATIONER GIELDENDE FOR PTFE MA 
OVERHOLDES NAR DISSE ROTORBLADE HANDTERES. 
1. RYG IKKE 

2. MOTORBESTANDDELE MA VASKES MED 
RENG0RINGSVAsKE OG MA IKKE Bt.A;S£S REN MED EN 
LUFTSLANCl. 

3. LYODJEMPEREN MA UDSKIFTES NAR DEN ER SNAVSED. 
OEN MA IKKE RENG0RES 00 BRUGES IGEN. 

4. VASK HJENDERNE tNDEN ET NYTT ARllEJDE BEGYNOES 

lNDSTILLINGSJENOEN MA TRYKKES IN I 1---. .... 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' 
TILDEN ANGIVNE ST0RRELSE NAS. 

0.040 I •I 
0.025 . 

DENNE STllJRRELSE G.IELDER 
EFTER LEJEH ER TRYKKT PA 
RO TORN 

0.3 
0.2 

6.00 
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BRUKSERKUERING 
Vertrteyot er t.orognot pll 6 installere og fjomo gjongeknyttere i Ire, 
metal.I og plasl 

GENERELT 

Anbefaft inntaksrmr 

3m 
.I 

Sm1Jrlng 
Dette er et PRYUNE-verk!Joy aom or l>M!gnot pll 6 lunge"' med en 
fuUstandig mrr lultlednlng, dvo utan fuktighe~ dot V1119 ""II olje eller 
vann. 
DRYUNE-vertrtey kart ogs4 fungora p4 en fll11urt aUordoMs snult 
lullledning, og er derfor Iott utsklftbare med eksislllrendo anlogg. 
Hvia luftlednlngan trangor sm11ring, ekal smeringen anbringaa etter 
filleret i fu!tretnlngen. BM< ISO VG 15. 
158733 • Molycole PG75 
208893 a Rocol ~G 
273273 • BP 05618 
273283 a BP FGOOEP 
27662 -tSOVG 15 

DATA 
Meksimalt lulttryl<k Pmax 
Lydbylck&liw (dBa) 

Vibmsjonsnivil (mloac') 
Massa 

& 

a6,3 bar. 
., 73 ~ 2 vedr. prvvekode CAGI· 

PNEUROP 
-2.5 vedr. ISO 8662 
•1.0kg 

ADVARSEL 

@ BRUKEREN MA LESE OG FORSTA 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE OELNFL 
,379303_ 

F0R BRUK AV OETTE VEAKT0YET 

Printed in England 

CD 
Tllbeh11r 
Et godt utvalg av lkruotnikk.orlloder og ·skraller ar tilgjangefig og 
ber v•ige• Ira Deeoutters tilbot.>rt<atalog. 

DRIFT 
Med riktigt tilbohor montart sksl Du lorbindo vorl<lllyet mod 
lulttilfarslen. Grip vertdeyet og tryk dot mot dot blbehar eom skat 
aponnes, og tJyk de gasaknappon . 

Slipp goss kontrollon og ljam vefktayatfra 
innapenningsanordningen. For frumovar drift, ravera knappen 
trykk.oa inn og !Aaos i posilljon ved * vri p6 knappen. 
MOCoron vii Slan. og otramma faatspenningsanordningen til dot 
nodvendige atanse vridnlngomoment. Lufttryldcat lier pll torhMd blitt 
ju alert 

VEDUKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing her foretae med mellomrom av 1000 timera bruk. 
2. Alie tall I forbindaleo med d1919momontet pl.las after minua 

10%. 
3. Alie 'O' -ringer, tag,. og r<>torkniY m6 skiftoa ut otter behov. Se 

eorvtceverk!Joy. 
it. NArkomponenter, smoremid•r osv kastes, mA bnJceran sargg 

for at detta sl<jor i hen hold tit do nilevanta 
liklc.m.tsprosedyrene. 

5. ~ Angir demontaringS1911ling. 
8. De angina dr&iemomontene gjafder lor monlering. 

& ADVARSEL ® 
ROTORKNIVENE I OETTE VEAKT0YET HAR PTFE-INNHOLO. 
OE VANLIGE HELSEOG SIKKERHETSRETNINGSUNJENE 
FOR PTFE MAOVEAHOLDES VEO BRUK AV 
ROTORKNIVENE. 

1) fWYKING FOABUOT 

2) MOTORKOMPONENTENE MA VASKES MED 
RENGJ0RINGSVICSKE. IKKE BLAS UT MED 
LUFTLEPNJNGEN 

3) ST0YDEMPEREN MA SKlFTES UT NAR OEN BUR 
SICITTEN. MA IKKE RENSES OG GJENBRUKES. 

4) VASK HENOENE STRAKS ETTER BRUK. 

15 of 17 

PRESS HYLSEN INN I LAGERHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMERKEPE OIMENSJONEN. 

DENNE OIMENSJONEN 
GJELDER ETTER AT LAGERET 
PRESSES PA AOTOREN • 

Copyright 1994, lloooutter, London NW 8 &ND, UK. 
Alto rattigOOderlorbeholdoa. I 
lndholdot ohr on dol doraf nMI ikke anvendoa aUar kcplor11S uden 
tilladetse. Dette gaildar i ...,.-shod vamrnmrliar, 
modelbetegnelser, dolnum,. og tognlngor. \ 
Brug kun origlnlllo dofo.Beskadigafse eUar llVig1 aom tolge al brug af 
uoriginafe dole or il<ke d-1 al garanUon after produldanavarat 

I 
TM 
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BRUKSANVISNINGAR 
Verl<tygat Ar avNH rtlr att dawa i och avf4gsna &i<nlvgGngor i lrtl, 
motall och plaet. 

AU.MANT 

Anvlnd 18kommondarad insllppsalang 
i-

3m .I 
SmorJnlng 
P<>Ha Ar ell DRYUNE vel1<!yg oom tr avoott ell rungera en.art mad 
holt torr lufttillfflrael, d.v.a., utan n6gon .am heist olja allerluktighat 
DRYLINE vertdys lain • ..., llllVAndoa mad smord aJler doMa omonl 
klfttilrtl._I och kan dlllfOrtatt ulb)l1al med IO<elwmmando 
ilstllllationer. Om sm&jning Ar n6dvandlg b!lr an lultl>wvn 
smoljapparat ilstalleras metlan filter och wrtdyg. 
Anvllnd ISO VG 15. 
158733 a Molycate PG76 
2<181193 • Aocol M204Q 
273273 a BP 05618 
273283 a BP FGOOEP 
278$2 a ISO VG 15 

DATA 
Maximum luftUyok Prnax • 6.3 bar 
Sundllydoiniv6 (dBa) • 73., 2 ra CAGl·PNEUROP TEST 

KOO EX 
VibralionsnivA (mtsec') a <2.S 18 ISO 8662 
Viki a 1.0 kg. 

@ 
& YARNING 

I.AS OCH FORSTA 
SAKERHETSJNSTRUKTIONERNAFOR 
PNEUMATISK SKl'IVVMEJSEL 
RESERVDELSNUMMER 379303 INNAN 
DffiA VERl<TYG ANVANDS 

Printed In England 

CD 
TlllbehOr 
0.1 flM• ell ato~ urval ~lbehOr och an IAmplig artikal air.all vaij .. i 
De--katalogen. 

DRIFT 
Mad litt tillbehOr pllmon18m! ans/ula veli<lygQI till kl~ tiltOINln. Grip 
vorl<tygot. oom tryd<a mo1 del !Asia ecm skall laallp4Maa, och 
sedan byck ned gao1W9erlngo1NPpen. 

F6r mla!ion trami! t~ in R-ltnappan eom IA•• i llge genom att 
den vrid& 
Sllpp knappon tor omvand rotation. 
Motom etorter och drar 61 laetspf.nninpen till -t 
atoppvlicmomont ollar Ill tic!gare ha justarat lldtbyclrat 

SERVICEINSTRUKTIONER 
1. Service b6r uttoraa after valja 1000 timmara anvlndning. 
2. Alla angivna apllnningsmota!Andovllldan "'°"' 
3. Byt ut 11!1a O'ringar, kuUager och rolo!blad en.-.> dat blir 

nlldvlndigt. Se wrldygsoatsen. 
4. Se tiD ell de tillAmpliga -"'8tsprocedurarna IOU• n4r w gar 
~ av mad beatandadolar, sm4~ningamedal, olc. 

5. ~ Vioar I vhn rtklnlng mukinon 1 .. isAr. 
6. Do anglvna •pGMingsmotstAndlv4rdana •-r monloring. 

& YARNING ~ 
ROTORBLADEN PA CETTA VERKTYG INNEHALLER PTFE. 
DE SEDVANLIGA HAI.SO. OCH SAKERHETSREGLERNA 
eElllAFFANDE PTFE MAsTE IAKTTAGAS VID HANTERING 
AV ROTORBLADEN. 
1. ROK!NTE. 
2. MOTORNS BESTANDSDELAR MASTE RENQORAS MEO 

RENGORINGSVATSKA OCH INTE GENOM ATT BL.ASA 
DEM RENA MED EN LUFTSl.ANG. 

3. LJUDOAMPAREN MASTE BYTAS UT NAR DEN AR 
SMUTSIG. 
DEN FAR INTE RENGORAS OCH ANVANDAS IGEN. 

4. TVATTA HANDERNA INNAN ETT NYTT JOB PABORJAS. 

TB ol!7 

IBYCK IN ANDLOCKET I I 

KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN PILEN 
'A' VISAR TILLS ANVISAD STORLEK 
NAS. 

o.040HI-. 
o.02s I 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER A TT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

.. 

Part ,. 377263 Issue 2. 8.96 
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KAYnOTARKOITUS 
TO.mi tuot.e on tarkoitettu kAY1&tt4V6k:ai kierteisten kl1nnittimien 
asentamtseen puuhun, matalliin ja muovin aek4 niiden 
irrottamiseen. 

YLEISTA 
S..oail&llu tulolelku 

i-

·~1Qnm .I 
3m 

Voltelu 
Tilm6 terll on KUIVAllNJATOIMINEN, joka on 1all<oi1Bttu toimimaan 
IAysin kuivaan ilmalinlaan kylbftl'nA, IS. Urnan Oljy6 tal vetlll. 
KUIVALINJATERIA voidean myOB kAytt6A voideltuihin !Bi osiltain 
voidaltuihin llrnaJinjoihln ky1kottyna, joloin ~vlllneiden vmllto jo 
olemassa olevien aseMuaten kesken on mahdollista. Jes voitalua 
larvifaan, llmallnjan voltalulaito piWI asetfaa 6'10limen alapuoleHo. 
KAytA ISO VG 15 ·voitaluainetta. 
158733 - Molycota PG75 
208893 • Rocol M204G 
273273•BPQ5818 
273283 • BP FGooEP 
27662 •ISO VG 15 

TEKNISET TIEDOT 
S..urin ilmanpaine Pmax 
AAnenpainolBeo (dBa) 

Vlrllhtalylaoo (m/a') 
Paino 

- 6,3 bar. 
= 73 • 2 Viita: CAGl·PNEUROP • 

tastikoodi 
• <2.5 Viito: ISO 8662 
•1.0 kg. 

& VAROITUS 

@ TUTIJSl\J PERUSTEELLISESTI 
PNEUMAATTISEN RUUVITALTAN 
TURVAOHJEISllN, OSANUMERO 379303, 
ENNEN TAMAN TYOKALUN KAVTTAl.11STA. 

Pnntad in England 

® 
llallvaruateet 
Laaja vatikolma boAlailtalte on oaalavleaa ja oopiva oaa pilAlol vallla 
Deaout1ar catalogue.ta. 

KAYTTO 
Kytk8 ty6kalu oikealla lis!lalttoolta varu&tattunl painaimansy6t00n. 
Tortu tyOkoluun ja paina se kiristattAvun kohtaeseon ja paina 
kAyMlsty&Vlpu alas. V6.Ant6rnomentin asetus tapahluu kytkinjousen 
kirvyden &Ud6111. 
Et .. np61najoa vartan, Wnleisnappl palnollu alas ja lukillu 
paikalloan kior16m611A nappia. 
KAAntM pllivAatlliseen ojosuunla vapau1a nappi. 
Mooaon lcAynnlstyy ja ldristM kilnnltyksen vaac:llluun 
pysAytyavUntllmomenttiin, ilmanpainoan ollon aiemrrin SUdotty. 

HUOLTO-OHJEET 
1. H\Joltosuoritataan 1000 k&yttOlunnln v61eln. 
2. Kaikki vu.nt6Yoima-arvot :t:10%. 
3. Vaihda keikki 0-runkaa~ laakeril ja roottorin lliivat lalVittaessa. 

Kstso huoltosarjoja. 
4. Huofehd aaianmukais'8n 1Urvatoimenpite1don noudattam.iaasta 

kompononttaja, voltalualn•llo yma. hAvilaMooal, 
5. Ooaoinaa purkamiasuuman. 
6. nmoltetut vUn!llvoima-arvol koskavat kokoamista. 

& VAROITUS 

TAMAN TYOKALUN ROOTTORIN SllPllN SlsAL TYY PTFE:TA. 
NAITA ROOTTORIN SllPIA KASITELTAESSA ON 
NOUOATETTAVA NORMAALEJA TURVASUOSITUKSIA. 

1) Al..i. TUPAKOI 
2) MOOTTORIN KOMPONENTITTAYTYYPESTA 

PUHDISTUSAINEELLA, NllTA El SAA PUHALTAA 
PUHTAAKS1 ILMAA KAYTTAEN. 

3) MNENVAIMENNIN TAYTYY VAIHTAA UUTEEN, KUN SE 
ON LIKAANTUNUT. J\l.APLJHDISTAJA KAYTA 
UUDESTAAN. 

4) PESE KATESI ENNEN KUIN RYHOYT MIHINKMN MUIHIN 
TOIMllN. 

17of17 

KANSI PAINETAAN 
LAAKEFllKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETTUUN 
ETAISYYTEEN. 

I 
I 

0.040~1-· 
o.025 I 

TATA ETAISYYTTA 
KAYTETAAN. KUN LAAKER! ON 
PAINETTU ROOTTORllN. ~ 

Cl 
I 

0 1994 Deaoutl<lr, Lontoo NW9 &ND, lao&llBmla 
Ksiklci oil<eudot pldAtetMn. I 
SioADon lai sen osian Jwaton kAyM lal kopiointi on kie!etty. Timi 
koslt88 arityisasti tavanunerkkajA, malfimarkint!ijl, osanumeroita ja 
piirustu1<a1o. I 
KAytl ainoaataan allcuperudioll osia. Takuu tai luotavastw oi ~a 
muldon kuin alkupa!Aialan osian kAytllstA aihoutUnutla vahlnkoa tal 
vikaa. I 

TM 
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Guarantee I) 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7BWEngland 

C) 

0 

DESOUTTER GUARANTEE 
1. This Desoutter product is guaranteed against defective workmanship or 

materials, for a maximum period of 12 months following the date of 
purchase from Desoutter or its agents, provlded that its usage is limited to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 
of single shift operation, the guarantee period shall be reduced on a pro 
rata basis. 

2. If, during the guarantee period, the product appears to be defective in 
workmanship or materials, it should be returned to Desoutter or its agents, 
together with a short description of the alleged defect. Desoutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or replace free of charge such items as 
are deemed faulty by reason of defective workmanship or materials. 

3. This guarantee ceases to apply to products which have been abused, 
misused or modified, or which have been repaired using other than 
genuine Desoutter spare parts or by someone other than Desoutter or its 
authorized service agents. 

4. Should Desoutter incur any expense correcting a defect resulting from 
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification, they wilt 
require that such expense shall be defrayed in full. 

S. Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
defective products. 

6. Any direct. incidental or consequential damages whatsoever arising from 
any defect are expressly excluded. 

7. This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or conditions, 
expressed or implied, as to the quality, merchantability or fitness for any 
particular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter, is authorized 
to add to or modify the tem)s of this limited guarantee in any way. 

DESOUTTER GARANTIE 
1. Dieses Desoutter-Produkt tragt eine Garan tie von maximal 1 2 Monaten ab 

Datum des Kaufes von Desoutter oder seinen Vertretern fiir Mangel, die auf 
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen, unter der Voraussetzung, dal! 
der Einsatz dieses Produktes uber diesen \Janzen _i'.eitraum hindurch auf 

~~:'~~~~'!.~e~CC~~~~~~~e~i~f~~he~~~-ic~~~~:;bt~rr'dnJ;ed~arantiezeit 
antei lig verki..irzt. 

2. Bei anscheinenden auf Material- oder Herstellungsfehlern beruhenden 
Miingeln am produkt innerhalb der Garantiezeit sollte das Produkt 
zusammen mil einer kurzen Beschreibung des angeblichen Fehlers an 
Desoutter oder seine Vertreter zuruckgeschikt werden. Desoutter wird die 
betroffenen Teile nach eigenem Ermessen enlweder kostenlos reparieren 
lassen oder, falls sie aufgrund von Miingeln, die auf Material- oder 
Herstellungsfehler beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden, kostenlos 
ersetzen. 

3. Diese Garan tie verfiillt !Ur Produkte, die mil!brauch~ falsch gebraucht oder 
verandert wurden, oder die mit anderen als Desoutter-Originalersatzteilen 
oder von jemand anderem als Desoutter oder seinen vertragtichen 
Kundendienstvertretern repariert warden sind. 

4. Sollten Desoutter Kosten aufgrund der Berichtigung eines Man\)els 
entstehen, der durch Mil!brauch, falschen Gebrauch, unfallbedmgte 
Schaden oder unbefugte Veranderungen verursacht warden ist. wird 
Desoutter d ie Zahlung der gesamten entstandenen Kosten einfordern. 

5. Desoutter nimmt keine Forderungen f(ir Arbeitskosten oder andere 
Ausgaben !Ur fehlerhafte Produkte an. 

6. Alie direkt, indirekt entstandenen oder Folgeschiiden welcher Art au ch 
immer, die Falge eines Mangels sind, sind ausdrucklich ausgeschlossen . 

7. Diese Garan tie wird anstelle all er anderen Garantien, Beding un$Jen, 
ausgedruckt oder implizier~ bezuglich der Quali tii~ handelsubhchen 
Brauchbarkeit oder Eignung flir jeden bestimmten Zweck ausgegeben. 

8. Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von Desoutter, ist befugt, 
die Bedingungen dieser beschrankten Garan tie wie auch immer zu 
etWeitern oder zu verandern. 

0 GARANTiA DESOUTTER 
1. Este product.a Desoutter se garantiza contra materiales o mano de obra 

defectuosos, durante un perfodo maxima de 12 meses a partir de la fecha 
de compra ya sea a Desoutter o a cualquiera de sus agentes, siempre que su 
uso este limitado a un turno de trabajo sencillo durante dicho periodo. Si el 
promedio de uso excede el de un tumo de trabajo ~encill o, el perfodo de la 
garantfa sera reducido a prorrateo. 

2. Si durante el perfodo de la garantfa, el producto parece ser defed.uoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, debera sel devuelto a Desoutter o a 
rualquiera de sus agentes, junta con una breve descripci6n del defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podrfi disponer la reparaci6n o el reemplazo gratis 
de los Bementos que se consider an responsables de los materiales o mano de 
obra defectuosos. 

3. Esta garantfa no es apHcable a f>t:oductos que han sido abusados, ma! 
usadoso alter ados, o que han s1do reparados usando ptezas de repuesto que 
no sean piezas autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no sean Desoutter o cualquiera de sus agentes de se1Vicio autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la correccion del abuso, mal uso, 
dafio accidental o modificad6n no autorizada, dichos gastos deberan ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

5. Desoutter no acepta ninguna reclamaci6n en concepto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a productos delectuosos. 

6 . Todos los daf'ios directos, fortuitos o resultantes en modo alguno de 
cualquier defecto seran expresamente excluidos. 

7. Esta garantfa se otorga en lugar de cualquier otra garantfa, o con di don es, 
expresas o implfcitas, referente a calidad, comerdabilidad o conveniencia 
para cualquier prop6sito dado. 

8 . Nadie, ya sea un agente, axudante o empleado de Desoutter, esta 
Dulorizildo il t:1i'iildir o mod1ficar los terminos de est<J gDnmtfo limitoda de 
rualquier manera que sea. 

A GARANTIEVOORWAARDEN 
V' 1. Dit Desoutter product is gedurende 12 rnaanden gegarandeerd tegen 

materiaal- en/of constructiefouten, op vooiwaarde dat het gedurende die tijd 
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gebruikt. lndien het gebruik 
enkelvoudige ploegbediening overtreft, dan wordt de garantie periode naar 
verhouding verkort. Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte 
Desoutter product geleverd wordt door ofwel Desoutter of een van haar 
officieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de garantie periode gebreken 
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout, dient het 
Desoutter product binnen de garantie termijn met een korte beschrijving van 
het defect te warden geretourneerd naar Desoutter of een van haar off id eel 
erkende agenten. Desoutter zal op haar beurt de artikelen die gebreken 
vertonen t en gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vertonen 
herstellen of vervangen. 

3. Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen R_eriodiek onderhoud en/ 
of hersteningen steeds uitgevoerd moeten zijn door Desoutter en/of haar 
officieel erkende agenten. De garantie komt te veivallen indien de Desoutter 
producten misbruikt warden, op onjuiste wijze gebruikt word en, door een 
ongeval beschadigd warden, veranderd zijn of in di en ze gerepareerd of 
onderhouden zijn door een niet door Desoutter erkende reparateur en/of met 
niet originele Desoutter onderdelen. 

4. In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met in beg rip van 
de arbeidskosten) gemaakt door Desoutter word en gelactureerd. lngeval 
de klant om herstelling vraagt zal deze eveneens worden gefactureerd. 

5 . Desoutter zal niet aansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte 
schade (zoals met name tijdverlies, commerdele schade, administratieve 

~:~~?~,;j~9~erhi~rb~~;nc~:~~T~~ii~~)3 .behoudens hetgeen wordl 
6 . Deze garantie wordt gegeven in plaats van alle and ere garanties of voor

waarden met betrekkmg tot de kwaliteit, verkoop baarheid of geschiktheid 
voor enig bepaald doel. 

7 . Geen enkel persoon, met inb€9riP van agenten en werknemers van 
Desoutter, heeft het recht om 1ets aan de vomwaarden van deze 
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te veranderen. 

0 

• 

GARANTIE DESOUTTER 
1. Ce produit Desoutter est garanti contre les vices de main d'oeuvre ou de 

fabrication, pendant une p€riode maximum de 12 mois a compter de la 
date d' ac.hat aupres de Desoutter ou de ses agents, dans la mesure oU 
son usage est limite a une seule equipe de travail pendant cette periode. 
Si le taux d 'utilisation excede celui d une seule equipe de travail, la 
periode de garantie sera reduite proportionnellernent. 

2. Si, pendant la p€riode de garantie, le produit semble presenter des vices 
de main d'oeuvre OU de fabrication, ii doit etre renvoy€ it sa discretion, 
organisera la reparation ou le remplacement gratuit des articles juges 
defectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrication. 

3 . Cette garantie sera an nu lee s' il xa a eu abus, mauvaise utilisation OU 
modification des produits, OU S ii onl €t€ repar€s en utilisant des pieces 
de rechange autres que celles prescrites par Desoutter ou par une 
personne autre que Desoutter ou l'un de ses agents agrees. 

4. Au cas ou Desoutter encourait des depenses pour recti fier un def aut 
esultant d' abus, de mauvaise utilisation, de deterioration accidentelle ou 
de modification non autorisee, ces depenses seront a la charge totale du 
dient. 

5. Desoutter n 'acc.epte aucune reclamation en termes de main d'oeuvre ou 
d'autres depenses effectuees sur les produits defectueux. 

6. Toutes les deteriorations directes, accidentelles ou indirectes, quelles 
qu'elles soient, proven ant d'un defaut quelconque, sont expressement 
exclues. 

7. Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou conditions, 
expresses OU implidties, quanl a la qualite, la comm ercialisation OU 

I' adequation du produit pour un objectif particulier. 
8. Personne, que c.e soil un agent, un setViteur ou un employe de Desoutter, 

n'est autorise a ajouter OU modifier d'une fa~on quel-
conque les termes de cette garantie limitee. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Desoutter e garantito da difetti di lavorazione o dei 

material1 per un periodo mass1mo di 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto presso Desoutter o i suoi rappresentanti, sempre che ii suo 
impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel periodo; se ii 
ritmo di impiego supera ii fun zionamento durante un uni co turno, la 
durata della garanzia deve essere ridotta in modo proporzionale. 

2 . Se durante ii periodo della garanzia ii prodotto presenta d ife tti 
lavorazione o dei materiali,esso deve essere restituito alla Desoutter o suoi 
rappresentanti, unitamente ad una breve desaizione del presunto 
difetto . La Desoutter decidera, a sua discrezione, se dar disposizioni per la 
riparazione o sostituzione gratuita dei cornponenti che ritiene essere 
difettosi, quale risultato di d ifetti la lavorazione o dei materiali . 

3. Questa garanzia non e valida per quei prodotti che sono stati usati in modo 
cattivo o improprio modificati, o che sono stati riparati usando ricambi non 
originali Desoutter e non dallaDesoutter o dai suoi rappresentanti 
autorizzati . 

4. Se la Desoutter dovesse andare incontro a spese per riparare un 9uasto 
causato da cattivo uso, uso improprio, danni accidentali o modif1ca non 
autorizzata. essa richiedara ii rimborso totale di tale spesa. 

5 . Desoutter non accetta nessuna richiesta di risardmento per spese di 
manodopera o di altro t ipo causate da prodotti d ifettosi. 

6 . Si escludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti di 
qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi d ifetto. 

7. Questa garanzia vlene data al posto di ~ni altra garanzia o condizione, 
espressa o implicita, riguardante la quali ta, cornmerdabilita o idoneita 
per qualsiasi scopo particolare. 

8. Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati della 
Desoutter, e autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo, i 
termini di questa garanzia limitata. 
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• 
GARANTIA DESOUTTER 
1 . tste produto Desoutter esta garantido contra defeil(l de fabrico ou de 

materia I, pelo prazo maxi mo de 1 2 meses a con tar da data da compra 
'eila a Oesouller ou aos seus agenles, com a condi~ao de q ue a utiliza~ao 

0 GARANTf FRA DESOUTTER 
1 . Dene pr(lduklel fra Desoutter garanteres mot mangler ved utf0 relse og 

rnateria le i maksirnalt 12 m~neder eller al det er kj0pt fra Desoutter eller 
deres forhandlere, under foru\.sel.ning av al bruken begrenses til drift i 

:fo Rrodulo se tenha lirnilado ao luncionamento em lurno unico durante 
o reforido perfod(l. Caso a utiliza~ao tenha ultrapassado (IS Ii mites do 
'uncionamenlo em lui-no unico, 0 prazo de garanlia sera reduzido 
~ropo1·cionalrnenle. 

2. ::aso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
:lurante o pe1fodo de garanlia, dever~ ser devolvido it Oesout1e1 ou aos 
seus agentes, junlamenle com uma breve descri~ao da surosta fallia. 
; icara a criterio exd usivo de Desoutter a decisao de providenciar ou 
;ubstituir gratuitarnente os arti~os considerados imperleitos devido a 
defeito de fabrico ou de material. 

3. A presente garantia nao se aplicara a produtos que ten ham sido 
~ubmetidos a abuso, utilizac;ao incorrecta ou modifk:ar;Oes, ou a 
repara~oes com outras pe~.as quc nao as genufnas pe~as sobressalentes 
Desoutter, por ou\.ro a9enle que nao 0 pr6prio fabricante Desoutter OU 

Jm tecnico de repara~oes autorizado pelo mesmo. 
4 . ::aso a Desoutter incorra alguma despesa na repara{ao de uma lalha 

'esultanle de abuso, utiliza~ao inco rrecta, dano acidenta I ou modifica~ao 
1ao autorizada, tal des1>esa devN~ ser i ntegralmente satisfeita. 

5. A Desoutler nao aceita qualquer reivindica~ao pertlnente a mao-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitanle a produtos defeituosos. 

6. ~uaisquer danos direclos, acidentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualque.r fa Iha, estao expressarnente exdufdos. 

enkelt-skilt i der1ne perioden. Hvis produktet brukes utover drift. i enkell
skift, ska I garantiperioden redusercs forholdsmessig. 

2. Mvis produkte i l0pet av ga ra ntiperioden viser seg ~ ha mangler ved 
utf0relse eller materiale, skal det relurneres til Deso utter eller deres 
forhandlere,sarnmen med en kort beskrivelse av den angivelige rnangelen. 
Desoutter s kal elter eget skj0nn avgj0re om de vii reparere eller skifte ut 
deler som ansees ~ ha marlgler pa grunn av utf0relse eller materiale. 

3. Denne garantien dckker ikke produl<ler som er rnishandlet, mis brukt eller 
endret, ellcr er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
ell er utf0rt av andie en n Deso utter eller deres autoriserte service
representa nter. 

4. Mvis Desoutter pAdrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av en 
rnangel som sk).'ldes misnandling, misbruk, tilfeldig eller uautorisert 
endring, ska I shke kostnader dekl<es i sin helhet av~kunden. 

5. Desoutter aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller 
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler. 

6. Alie dlrekte skader, indirekte skader eller 1019esskader som skyldes 
eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien. 

7. Denne 9arantien gjelder I sledet for alle and re garantier, eller vilkAr, uttrykt 
ell er uni:lerforstAtt, nAr det g]elder kvalitel, salgba rhet ell er egnethet for 
bestemte formal. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Desoutter, har 
autorisasjon lil A tilf0ye eller A endre vilkArene p§ noen mate i deMe 
begrens<ide garantien. 

7. A presente garantia substilui todas as dernais garantias, ou condi~oes, 
expressas (Ill implfcitas, pe1ti11entes a qualidade, OU aclequa~ao do 
produlo a qualq uer finalidade especffica. 

8. \lenhuma pessoa, seja agente, cmpregado ou luncion~ rio de Desoutler, 
esta autorizada a fazer aaitamentos e/ou modifi<ar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que forma for. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Desoutter-rrodukl garanteras mot defekl utforande eller material i 

en period av ho9st 12 mAnader efter lnkopsdaturn frAn Desouuer eller 

A DESOUTTER GARANTI 
W 1. C-ette Desoutler produkt er garanteret mod defekt udf0relse eller materiale 

for en periode p~ maksimalL 1 2 maneder eft.e1· derl dato, det blev indk0bL 
fra Deso utter ellcr denrles agentcr, forud sat dets brug beg ramses til 
enkeltholdsdrift under hele aenne periode. Hvis brugen overstiger enkell
holdsdriftniveau, vii garantiperioden blive reducerel pa en pr(l rata basis. 

2. Hvis produktet forekornmer af vaue defekt med hensyn Lil udf0relse eller 
materiale indenfor garantiperioden, skal det returneres til Desoutler, eller 
~enne agenter, sammen med en ko1t beskrivelse af den anfa1te defekl. 
Desoutler vii efter eget sk0n arrangere enten reparation ellerl udskiftning al 
~danne dele, som anses for defekte, enten pa grund af defekt udl0relse 
eller malerialer. 

3. Denne gar anti vii oph0re med at vaere gaeldende for pl rod ukter, som er 
tllevet misl>rugt, brugt, forkert ell er moa ificeret, ell er er blevet reparet 
11ed reservedele, som ikke er aegte Desoutter reservedele eller af and re 
end Desoutter, ell er dennes aut<>riserede agent er. 

4. rlvis Desoutler skul le pAdrage sig no gen som heist udgifter i forbindelse 
med korrigering af en defekt, som sk)ildes misbruq, forkert brug, 
naendeligt uhefd eller uautoriserel modificering, vll Desoutter kncve at 
;~danne udgifter bliver godgjort luldt ud. 

5. Desoutter accepterer ikke nogel krav for arbejdsl011 eller and re 
udgift.er i forbindelse med delekte produkler. 

6. !\lie direkle, tilfaeldige eller deraf folgende skader, sorn stammer fra nogen 
;om heist defekler, er udtrykkeligt udelukket. 

7. Denne garanti gives i stedet for alle a ndre garantier, eller beti ngelser, 
Jdtrykkelige eller undertorst~ede, med hensyn til kvaliteten, sargbarheden 
eller eg netheden for noget som heist specielt form~ I. Ai 

8. rngen personer, hvadenten en De~ouuer agent., - underkontrahenl eller - V 
.~nsat, er autoriseret til at l.ill0je til eller modificere betingelserne i denne 

deras ombud, forutsattall de~ anvandning ar begransad till 
en kelskif\.a rbete under he la den na period. Orn anvilndn ingsfrekvensen 
0versk1ider enkelskiftarl>ete skall garanliperioden reduceras i motsvarande 
man. 

2. Om prod ukten under ga ra ntiperioden verkar var a defekt betraffande 
utfOrande eller material, ska II den ~lerliimnas till Desoutler eller dess 
om bud ti llsarnmans med en kortfattad beskrivni ng av den p~s~dda 
defeklen. Desoulter ska II efter eget gottfin nande ord na med reparation 
eller utbyte av sAdAna kompo nenter som ans es lelaktiga pA grurld av 
defekl utforande eller material. 

3. Denna garanti upphor alt galla fi)r produkter som missha nd lats, 
rnissbrul<ats el ler modifieralS, eller sorn har repareiats med nAgot annat an 
akta Desouue1· re.~ervdelar eller av n§gon an nan an Desouuer eller dess 
auktoriserade serviceo mbud. 

4. Orn Oes(lutter skulle Adraga sig nAgon ulgifl vid Atgardandet av en defekt 
Som orsakats av misshancfel, missbruk, ofrivil lig ska Cl a ell er lcke 
auktoriserad modifiering kraver de att denna utqift lill lullo betalas. 

5. Desoutter accepterar inte att ansprak gors pA arbetskostnader eller and1a 
omkostnader for defekta p rodukter. 

6. Alla direkla eller tillfalliga skador eller fi:iljdskador sorn uppkommer pA 
grund av nAgon defekt unda ntages uttryckligen. 

7. Denna ~iaranti larnnas i stallet for alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckhga eller underfors~dda, betraffande l<valitet, saljbarhel eller 
liimplignet for nAgo t bestaml andamM. 

8. lngen, vare sig ombud, tjansternan eller arbetsta9are hos Desoutter har 
be'fogenhet alt la99a till eller rnod ifiera villkoren 1 denna bcgriinsade 
ga ra ntl pa nagot satt .. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

1 
· ~:l~1iPt~~~f~~~~a0~\~~~.~~~e~~~~(1~~~d~~t~ia:i~n/~~~~~~~riaallt 

enintaan 12 kuukauden ajaksi laskettuna silta paivamaarasta, joll(lin tuote 

CD 

on hankittu Desoutler-yhtiolta tal sen myyntiedustajilta, ja edellyttaen, 
ettii tuotteen kaytl6 ra1oitetaan yhteen tyovuoroon ta man ajanjakson 
aikana. Jos kayuoa lisataiin yhta tyiivuoroa enernmaksi, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuoueen kayttoiin. 

2. )os tuotlees.•a ilmenee takuun ajanjakson aikana valmistusvaiheessa 
ai heutunutta tai maleriaaleista JOhtuvaa viallisuutta, se on pa la utellava 
Desoutter-yhliolle tai serl myyntiedustajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt, 
~seisla viliaa k(lskeva kuvaus. Desoutter lUlee harklntansa mukaisest1 
jarjestiimaiin maksutta sellai sten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
j(lissa todetaan valmlstusvalheessa syntynyt tai materlaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tama takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty asiatt(lmasti t.ai vaarin tai 
lo ihln on lehty muut(lksla. Se el kata myoskaan luottelta, jolta on korjatlu 
rnuita kuin alkuperaisiii Desoulter-yhlion varaosia kiiyttamalla tai joiden 
~~l~i~~rn~nhs~.:?i;~\~~~~iig~t; ~nuu kuin Deso utter-yhti6 tai sen 

4. jos Desoutter-yhtiii lle aiheutuu sellaisen viar1 korjauksen syMyttarnla 
kuluja, joka vilia on aiheutunut tuoueer1 asiattomasta tai vaann 
kayttilmisesta, vahingossa sattuneesta vaurioitumisesta lai luoueeseen 
teflt¥Jen valtuuttarnattornieri muutosten seurauksena, yhtio vaatll naiden 
kuluien korvaamisen kokonaisuudessaan. 

5. Desoutter el ota vastattavakseen mlnkaanlaisia viallisiin tuotteisiin 
nahden esitettyja tyo kuluihi 11 tai muihi n kustanriuksiin Ii ittyvia 
rnaksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen rnahdollisestl aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia lai kayti)n seurauksena aiheuluvia kustannuksia. 

7. Hrna takuu annetaan ka ikkien muiden suoraa n tai epasuoraan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
rnyyritikelpoisuuteen tai tiellyyn tarkoilukseen sopivuuteen nahden. 

8. Desoutter-yhtion myyntiedustajilla, pa lveluhenkilosti>lla tai lye) n tekijoillii 
ei ole valtuuksia tehda lisayksia tai muutoks ia ta man rajoitetun takuu n 
ehtoihin rnillaari lava Ila. 
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Vibration levels 
Niveaux de vibration 
Niveles de vibraciones 
Vibrationspegel 
Livelli di vibrazione 
Níveis de vibração 
Värähtelytaso 
Vibrationsnivåer 

Vibrasjonsnivå 
Vibrationsniveau 
Vibratieniveaus 
Μέγεθος κραδασµών 

震动级 
Vibrációs szint 
Vibrâciju lîmeňi 
Poziomy wibracji 

Hladiny vibrací 
Hladiny vibrácií 
Raven tresljajev 
Vibracijos lygiai 
Колебательные 
уровни 
 
  

Sound levels 
Niveaux sonores 
Niveles sonoros 
Geräuschpegel 
Livelli sonori 
Níveis sonoros 
Melutaso 
Ljudnivåer 

Lydnivå 
Støjniveau 
Geluidsniveaus 
Στάθµη θορύβου 

噪声级 
Hangszint 
SkaĦas līmeĦi 
Poziomy hałasu 

Hladiny zvuku 
Raven hrupa 
Garso lygiai 
Уровни шума 
 
 

 

 
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraciones, Vibrationspegel, Livelli di vibrazione, Níveis de vibração, Värähtelytaso, 

Vibrationsnivåer, Vibrasjonsnivå, Vibrationsniveau, Vibratieniveaus, Μέγεθος κραδασµών, 震动级, Vibrációs szint, Vibrâciju lîmeňi, Poziomy 
wibracj, iHladiny vibrací, Hladiny vibrácií, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, Колебательные уровни,  

K Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, 
Αβεβαιότητα. 

LpA .    Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presión sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nível de 
pressão acústica, Äänenpainetaso, Ljudtrycksnivå, Lydtrykksnivå, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Επίπεδο ακουστικής πίεσης dB(A)  

LWA     Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presión sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nível de 
potência acústica, Äänen tehotaso, Ljudeffektnivå, Lydtrykknivå, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Επίπεδο ακουστικής ισχύος dB(A)  

KpA =  KWA = 3dB  Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epävarmuus, osäkerhet, usikkerhet,usikkerhed, 
onzekerheid, Αβεβαιότητα. 

 
English EN : Declaration of noise and vibration emission 
All values are current as of the date of this publication. For the latest 
information please visit www.desouttertools.com. 
These declared values were obtained by laboratory type testing in 
accordance with the stated standards and are suitable for comparison 
with the declared values of other tools tested in accordance with the 
same standards. These declared values are not adequate for use in risk 
assessments and values measured in individual work places may be 
higher. The actual exposure values and risk of harm experienced by an 
individual user are unique and depend upon the way the user works, 
the workpiece and the workstation design, as well upon the exposure 
time and the physical condition of the user. 
We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using the 
declared values, instead of values reflecting the actual exposure, in an 
individual risk assessment in a work place situation over which we have 
no control.  
This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is not 
adequately managed. An EU guide to managing hand-arm vibration can 
be found at http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
We recommend a programme of health surveillance to detect early 
symptoms which may relate to noise or vibration exposure, so that 
management procedures can be modified to help prevent future 
impairment.  
 
French FR : Niveau de bruit et émission de vibration déclarés 
Toutes les valeurs sont celles connues à la date de 
publication du présent document. Pour obtenir les 

renseignements les plus récents, visiter le www.desouttertools.com 
Ces valeurs ont été obtenues par des essais en laboratoire 
conformément aux normes indiquées; elles ne peuvent pas être 
utilisées pour l’évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur les 
lieux de travail individuels peuvent être supérieures aux valeurs 
indiquées. Les valeurs d’exposition et le risque de préjudice réels 
dépendent de l’utilisateur et de sa condition physique, de la méthode de 
travail utilisée, de la pièce de travail, de la conception de la station de 
travail et du temps d’exposition. Desoutter ne saurait être tenue 
responsable des conséquences de l’utilisation des valeurs ci-dessus au 
lieu des valeurs représentatives de l’exposition réelle, dans les études 
de risques individuelles sur les lieux de travail qui échappent à notre 
contrôle.  
Cet outil peut provoquer des Troubles Musculo-Squelettiques, si son 
utilisation n'est pas correcte. Un guide communautaire de la prévention 
des TMS peut être trouvé sur le site : 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
 Nous recommandons un programme de surveillance de la santé pour 
détecter les premiers symptômes se rapportant au bruit ou à 
l'exposition aux vibrations, et  de  modifier les conditions travail pour 
aider à prévenir les troubles à venir. 
 
Spanish  ES: Declaración de valores de ruido y vibración 
Todos los valores son correctos en el momento de 
la publicación. Para conocer la última informacion, 
visite www.desouttertools.com. 

Screwdrivers 

 
ISO 28927-2 

(3 axis) 
ISO 8662-7 

(1 axis) 
 ISO 15744 

Part number Model ahd m/s2 K m/s2 ah m/s2  LpA dB(A) LWAdB(A) 
        
        
        
  < 2.5  < 2.5    
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        

See previous declaration. 
Voir la déclaration 
précédente 
 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 2A89xx, 
2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 
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Estos valores declarados se obtuvieron en pruebas de laboratorio en 
cumplimiento con las normas establecidas y no son adecuados para 
utilizarse en evaluaciones de riesgos. Los valores medidos en lugares 
de trabajo individuales podrían ser más altos que los valores 
declarados. Los valores de exposición reales y el riesgo de peligro 
experimentado por un usuario individual son únicos y dependen del 
hábito de trabajo del usuario, la pieza en la que se está trabajando y el 
diseño de la estación de trabajo, además del tiempo de exposición y 
las condiciones físicas del usuario. Nosotros, Desoutter, no podemos 
aceptar responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores 
declarados en lugar de los valores que reflejan la exposición real en 
una evaluación de riesgo individual y en una situación de lugar de 
trabajo sobre los que no tenemos ningún control. Esta herramienta 
puede provocar síndrome de vibración. Si no se gestiona 
adecuadamente su utilización. 
Encontrará una guía de la UE respecto a lagestión de vibraciones 
transmitidas al sistema manobrazo en la página 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Se recomienda 
mantener un programa de control sanitario de detección precoz de los 
síntomas relacionados con la exposición a vibraciones, con objeto de 
modificar los procedimientos de gestión y así evitar posibles 
discapacidades 
 
Italian IT : Dichiarazione relativa al rumore e alle vibrazioni 
Tutti i valori sono vigenti alla data della presente 
pubblicazione. Per informazioni più recenti, visitare 
www.desouttertools.com.I valori dichiarati sono stati ottenuti da test 
eseguiti in laboratorio in conformità con le norme stabilite e non sono 
adeguati per l’uso nella valutazione dei rischi. I valori rilevati in 
determinati luoghi lavorativi possono essere superiori ai valori 
dichiarati. I valori di esposizione reali e il rischio di pericolo a cui il 
singolo utente è soggetto sono esclusivi e dipendono dal modo in cui la 
persona lavora, dal pezzo in lavorazione e dalla struttura dell’area di 
lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche 
dell’utente. Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili 
per le conseguenze derivanti dall’uso dei valori dichiarati, anziché di 
valori che riflettono l’esposizione effettiva, nella specifica valutazione di 
eventuali rischi in un luogo lavorativo su cui non abbiamo alcun 
controllo. Se non utilizzato in modo idoneo, questo utensile può 
provocare la sindrome da vibrazioni manobraccio. Per una guida UE 
sulla gestione delle vibrazioni mano-braccio, consultare l'indirizzo 
internet http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm  
Si raccomanda l’adozione di un programma di controllo sanitario 
finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione alle 
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di gestione e 
aiutare a prevenire disabilità significative. 
 
Swedish SV :  Buller- och vibrationsdeklaration 
Alla värden gäller vid publikationsdatum för detta 
dokument. För senaste information, besök desouttertools.com. 
De här fastställda värdena erhölls genom laboratorieprover i 
överensstämmelse med uppgivna standarder och är ej lämpliga för 
riskutvärderingar. Värden som uppmätts på individuella arbetsplatser 
kan vara högre än de fastställda värdena. De faktiska 
exponeringsvärdena och risken för skada för en individuell användare 
är unik och beror på det sätt som användaren arbetar, arbetsstycket 
och arbetsplatsens konstruktion, såväl som på exponeringstiden och 
användarens fysiska tillstånd. Vi, Desoutter, kan ej hållas ansvariga för 
följder vid användning av fastställda värden istället för värden som 
återkastar den faktiska exponeringen för en individuell riskutvärdering i 
en situation på en arbetsplats, över vilken vi ej har någon kontroll. 
Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom på 
handen-armen om verktyget inte hanteras på rätt sätt. 
Det finns EU-guide angående hantering av hand-arm vibrationer på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
För att förebygga eventuella framtida åkommor 
rekommenderar vi att hälsokontroller genomförs för 
att upptäcka tidiga symptom som kan bero på 
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter. 
 
German DE :  Erklärung zu Geräuschemission und Vibration 
Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser Veröffentlichung 
auf dem aktuellen Stand. Neueste Informationen 
finden Sie unter 
Die genannten Werte wurden durch Tests gemäßt den angegebenen 
Normen unter Laborbedingungen ermittelt und sind nicht ausreichend 
für Risikoanalysen. Die tatsächlichen Meßwerte am Einsatzort können 
je nach Umgebung auch höher ausfallen. Die konkrete Belastung und 
das Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von Person zu Person 

verschieden und hängen von den Arbeitsgewohnheiten, dem 
Werkstück und der Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der 
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand des Benutzers ab. Wir, 
die Desoutter, haften nicht für die Folgen einer Anwendung der 
genannten Werte anstelle von Meßwerten der tatsächlichen 
Belastungswerte in einer Risikoanalyse für einen konkreten 
Arbeitsplatz, der sich unserer Einflußnahme entzieht. 
Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-Syndrom auslösen, 
sofern sein Gebrauch nicht in ausreichendem Maße geregelt wird. Ein 
EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-Arm Vibrationen steht im Internet 
zur Verfügung: http://www.humanvibration. com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsüberwachung, 
durch welches frühe Symptome erkannt werden können, welche auf die 
Vibrationsexposition  zurückgeführt werden könnten, so dass die 
Abläufe der Maßnahmen daraufhin so geändert werden können, dass 
zukünftige Beeinträchtigungen vermieden werden. 
 
Portuguese PT : Declaração de Ruído e Vibração 
Todos os valores são atuais conforme data desta publicação. Para as 
informações mais recentes favor consultar desouttertools.com. Estes 
valores declarados foram obtidos por teste feito em laboratório de 
acordo com os padrões estipulados e não se destinam para utilização 
em avaliações de risco. Os valores medidos nos locais individuais de 
trabalho podem ser maiores que os valores declarados. Os valores 
reais de exposição e o risco de ferimento sentidos por um usuário são 
específicos e dependem da maneira em que o usuário trabalha, da 
peça e do design da estação de trabalho, bem como do tempo de 
exposição e da condição física do usuário. Nós da Desoutter, não 
podemos nos responsabilizar pelas conseqüências causadas pelos 
valores declarados, ao invés dos valores que refletem a exposição real, 
e pelaavaliação de risco individual em um ambiente de trabalho sobre o 
qual não temos controle. 
Esta ferramenta pode provocar o síndrome de vibração das mãos e 
braços, caso não seja manuseada de forma adequada. Pode encontrar 
um guia da UE sobre a vibração das mãos e braços em 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Recomendamos um programa de vigilância médica para detectar 
atempadamente sintomas, que possam estar relacionados com a 
exposição à vibração, para que os procedimentos de manuseamento 
possam ser modificados, por forma a ajudar a evitar prejuízos futuros. 
 
Norvegian NN :  Opplysninger om støy og vibrasjon  
Alle verdier er aktuelle ved dato for denne utgivelsen. For siste 
informasjon vennligst besøk desouttertools.com. 
Opplyste verdier ble oppnådd ved tester som brukes i laboratorier i 
overensstemmelse med uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige til 
bruk ved risikovurdering. Verdier målt på enkeltarbeidsplasser kan 
være høyere enn opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier og 
risiko for skade som erfares av en enkelt bruker er unike og er avhengig 
av måten brukeren arbeider på, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens 
utforming, så vel som eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand. Vi, 
Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvenser ved bruk av 
opplyste verdier isteden for verdier som reflekterer faktisk eksponering, 
og den enkeltes risikovurdering i en situasjon på arbeidsplassen som vi 
ikke har kontroll over. 
Verktøyet kan forårsake hånd/armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke 
håndteres på riktig måte. En EU-veiledning om styring av hånd-
armvibrasjon er å finne på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomfører et program for å 
avdekke tidlige tegn på vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene kan 
endres for å bidra til å unngå fremtidig svekkelse. 
 
Dutch NL:Verklaring m.b.t. geluid en trillingen 
Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van deze 
publicatie. Bezoek voor de meest recente informatie desouttertools.com 
Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests 
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn niet voldoende voor 
gebruik in risicobeoordeling. Op individuele werkplekken gemeten 
waarden kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden. De feitelijke 
blootstellingswaarden en het door een individuele gebruiker ervaren 
risico van letsel zijn uniek en hangen af van de manier waarop de 
gebruiker werkt, het ontwerp van het werkstuk en het werkstation 
alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de gebruiker. 
Wij, Desoutter, kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor de 
gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats van 
waarden die de feitelijke blootstelling weergeven, bij een individuele 
risicobeoordeling op een werkpleksituatie waarover wij geen controle 
hebben. 
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Dit gereedschap kan het hand-armtrillingssyndroom 
veroorzaken als het niet correct 
wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het beheren van hand-arm-
trillingen treft u aan op de website 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in een 
vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gerelateerd 
zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat 
managementprocedures aangepast kunnen worden om toekomstig 
letsel te voorkomen. 
 
Danish DA: Støj- og vibrationsdeklaration 
Alle værdier er aktuelle på datoen for denne publikation. Se 
www.desouttertools.com for at få de seneste oplysninger  
De ovenstående værdier blev opnået under laboratorieforsøg i 
overensstemmelse med de ovenstående standarder og er ikke 
tilstrækkeligt grundlag til vurdering af risiko forbundet med brug af 
udstyret. Værdier målt på det individuelle arbejdsområde kan være 
højere end de ovennævnte værdier. Den faktiske udsættelse for 
skadelig støj eller vibration og den risiko, der opleves af brugeren, er 
enestående afhængige af den måde, individet arbejder på, og hvordan 
arbejdsområdet er anlagt, såvel som udsættelsens varighed og 
brugerens fysiske kondition. Vi, Desoutter, kan ikke påtage os noget 
ansvar for anvendelse af de ovenstående v rdier i stedet for anvendelse 
af værdier, der er opnået i den faktiske arbejdssituation, som grundlag 
for vurdering af risiko forbundet med brug i en arbejdssituation, vi ikke 
har nogen kontrol over. 
Dette værktøj kan fremkalde hånd-armvibrationssyndrom, 
hvis brugen af det ikke styres på hensigtsmæssig vis.En EU-vejledning 
i styring af hånd-arm-vibration kan findes på 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Vi anbefaler et helbredsovervågningsprogram, så tidlige symptomer på 
vibrationseksponering kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan 
ændres mhp. at forebygge fremtidige skader. 
 
Finnish FI :  Melu ja tärinäseloste 
Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tämän julkaisun 
päivämääränä. Katso uusimmat tiedot osoitteesta desouttertools.com. 
Tässä ilmoitetut arvot on saatu mainittujen normien mukaisissa 
laboratoriotesteissä. Ne eivät riitä riskien määrittämiseen. Yksittäisissä 
työpisteissä mitatut arvot voivat olla selosteessa mainittuja arvoja 
suuremmat. Todelliset altistusarvot ja yksilöön kohdistuvat haitalliset 
vaikutukset ovat yksilöllisiä. Ne riippuvat työskentelytavasta, 
työstettävästä kappaleesta, työaseman rakenteesta, altistusajasta ja 
käyttäjän terveydentilasta. Sen vuoksi Desoutter ei voi olla vastuussa 
tässä ilmoitettujen arvojen käytöstä (todellisten altistusarvojen sijasta) 
työpisteessä vallitsevan yksilöllisen riskin määrittämiseen ja siitä 
aiheutuvista seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi millään 
tavalla vaikuttaa. 
Tämä työkalu saattaa aiheuttaa käden ja käsivarren HAV-oireyhtymän 
ellei sitä käytetä ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtymän 
käsittelemiseksi löytyy osoitteesta 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Suositamme säännöllisiä terveystarkastuksia tärinäaltistuksen 
aiheuttamien, tärinäsairauteen viittaavien oireiden havaitsemiseksi 
ajoissa, jotta työnohjauksella ja työympäristöön vaikuttavilla 
toimilla voidaan estää oireiden paheneminen tulevaisuudessa. 
 
Russian RU : Заявленные шумовые и вибрационные 
характеристики 
Все значения являются действительными на дату настоящей 
публикации. Для получения дальнейшей информации посетите 
веб-сайт desouttertools.com. 
Эти заявленные параметры были получены при испытаниях, проведенных в 
лабораторных условиях и соответствующих указанным стандартам, и недостаточны для 
использования в оценках риска. Параметры, измеренные на индивидуальных рабочих 
местах, могут иметь более высокие значения по сравнению с заявленными значениями. 
Фактические параметры воздействия и риск причинения вреда отдельным лицам носят 
индивидуальный характер и зависят от приемов работы, обрабатываемой заготовки и 
особенностей рабочего места, а также от длительности воздействия и физического 
состояния пользователя. Наша компания, Desoutter, не может нести ответственность за 
последствия использования заявленных параметров, а не параметров, отражающих 
фактическое воздействие, в оценке риска в ситуации, которая создается на 
индивидуальном рабочем месте и которая находится вне нашего контроля. 
При неправильной работе с этим инструментом он может вызвать 
вибрационный синдром рук/кистей. Рукомендации EU по 
вибрационному синдрому рук/кистей можно найти здесь: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Мы рекомендуем программу контроля за здоровьем, которая 
обеспечивает раннее обнаружение симптомов вредного 

воздействия вибрации и позволяет своевременно пересмотреть 
процеду ры обслуживания, чтобы предотвратить дальней- 
шее ухудшение. 
 
Greek EL : ∆ήλωση θορύβου & κραδασµών 
Όλες οι τιµές είναι σύγχρονες της ηµεροµηνίας της παρούσας έκδοσης. 
Για τις πιο πρόσφατες πληροφορίες, παρακαλούµε επισκεφτείτε το 
διαδικτυακό τόπο desouttertools.com. 
Αυτές οι δηλούµενες τιµές λήφθηκαν από δοκιµές εργαστηριακού τύπου 
σε συµµόρφωση µε τα πρότυπα που δηλώθηκαν και δεν είναι επαρκείς 
για χρήση σε αξιολογήσεις κινδύνου. Οι τιµές που µετρήθηκαν σε 
ανεξάρτητους χώρους εργασίας µπορεί να είναι υψηλότερες από τις 
τιµές που έχον δηλωθεί. Η πραγµατικές τιµές έκθεσης και ο κίνδυνος 
τραυµατισµού ατοµικού χρήστη είναι µοναδικές και εξαρτώνται από τον 
τρόπο µε τον οποίο εργάζεται ο χρήστης, από το τεµάχιο εργασίας και 
το σχέδιο του σταθµού εργασίας, όπως και από το χρόνο έκθεσης και 
τη φυσική κατάσταση του χρήστη. Εµείς, η εταιρία Desoutter, δεν 
φέρουµε νοµική ευθύνη για τις συνέπειες από τη χρήση των 
δηλωµένων τιµών, αντί των τιµών που αντανακλούν την πραγµατική 
έκθεση, σε µια ανεξάρτητη αξιολόγηση κινδύνου σε µια κατάσταση 
εργασιακού κινδύνου της οποίας δεν έχουµε τον έλεγχο. Αυτό το 
εργαλείο µπορεί να προκαλέσει σύνδροµο δόνησης χεριού-βραχίονα, 
σε περίπτωση ανεπαρκούς διαχείρισης της χρήσης του. Ένα κείµενο 
οδηγιών της ΕΕ σχετικά µε τη διαχείριση της δόνησης χεριού- 
βραχίονα µπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Συνιστούµε την τήρηση προγράµµατος ιατρικής παρακολούθησης, για 
να αναγνωρίζονται τυχόν αρχικά συµπτώµατα που ενδέχεται να 
σχετίζονται µε την έκθεση σε δονήσεις, έτσι ώστε να είναι δυνατή η 
τροποποίηση των διαδικασιών διαχείρισης και να αποτρέπεται η 
πρόκληση µελλοντικών σωµατικών βλαβών. 
 
Hungarian HU : Zaj- és rezgés-nyilatkozat 
Az összes feltüntetett érték a jelen kiadvány dátumakor érvényes. A 
legfrissebb adatokért kérjük, látogassa meg az www.desouttertools.com 
internetes címet. 
Ezeket a közölt értékeket laboratóriumi vizsgálatokkal nyerték a 
megadott szabványokkal összhangban, és nem alkalmasak 
kockázatfelméréshez. Az egyes munkahelyeken mért értékek 
nagyobbak lehetnek, mint a deklarált értékek. A tényleges behatási 
értékek és az egyéni felhasználó által elszenvedett károsodás 
kockázata egyediek és függenek a felhasználó munkavégzésének 
módjától, a munkadarabtól és a munkahely kialakításától, valamint a 
behatás idıtartamától és a felhasználó fizikai állapotától. Mi, a 
Desoutter, nem lehetünk felelısek a tényleges behatást tükrözı értékek 
helyett a deklarált értékeknek olyan munkahelyi helyzet értékelésében 
történı felhasználásának következményeiért, amelyre nincs 
ráhatásunk. 
Ez a szerszám a kéz és a kar rezgését okozhatja nem megfelelı 
használatát esetén. A kézi és kari rezgésekkel foglalkozó EU-útmutató 
a következı helyen tölthetı le: 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Egészségfelmérési programot ajánlunk az olyan korai tünetek 
felismerésére, amelyek kapcsolatban állhatnak a rezgési terheléssel, 
hogy az eljárásokat módosítani lehessen a helyzet további romlásának 
megakadályozására. 
 
Latvian LV : Trokš Ħa & vibr āciju deklar ācija  Visas vērtības ir spēkā 
izdošanas datumā. Jaunāko informāciju skatiet desouttertools.com. 
Šīs pieteiktās vērtības iegūtas, veicot laboratorijas pārbaudes saskaĦā 
ar noteiktajiem standartiem, un nav piemērotas risku novērtēšanai. 
Vērtības, kas iegūtas atsevišėas darba vietās, var būt augstākas par 
pieteiktajām vērtībām. Patiesās iedarbības vērtības un atsevišėa 
lietotāja pieredzētais bojājumu risks ir unikāls un atkarīgs no lietotāja 
darba, apstrādājamās detaĜas un darba vietas konstrukcijas, kā arī no 
iedarbības ilguma un lietotāja fiziskā stāvokĜa. Mēs, Desoutter, nevaram 
nest atbildību par sekām, kas rodas, ja pieteiktās vērtības tiek 
izmantotas patieso iedarbību atspoguĜojošu vērtību vietā, veicot 
individuālu riska novērtējumu darba vietā un situācijā, ko nespējam 
kontrolēt. 
Šis rīks var izraisīt plaukstu-roku vibrācijas sindromu, ja tas netiek 
lietots pareizi. ES norādījumi par plaukstu-roku vibrāciju pieejami vietnē 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Iesakām izmantot 
veselības novērošanas 
programmu, lai atklātu agrīnus simptomus, kas varētu būt saistīti ar 
vibrācijas iedarbību, vai varētu mainīt atbilstošo darba organizāciju, 
nepieĜaujot turpmāku stāvokĜa pasliktināšanos. 
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Polish PL : Określenie hałasu i wibracji Wszystkie wartości obowiązują 
od daty niniejszej publikacji. Najnowsze informacje moŜna znaleźć pod 
adresem desouttertools.com. 
Podane wartości określono na podstawie testów laboratoryjnych 
zgodnie z określonymi normami. Wartości te nie są wystarczające do 
określenia potencjalnego ryzyka. Wartości określone dla 
poszczególnych stanowisk pracy mogą być wyŜsze niŜ wartości 
podane. Rzeczywiste naraŜenie i ryzyko indywidualnego uŜytkownika 
zaleŜy od sposobu wykonywania i przedmiotu pracy, organizacji 
stanowiska pracy, czasu jej wykonywania i stanu fizycznego 
pracownika.  
Desoutter nie bierze odpowiedzialności za konsekwencje stosowania 
zadeklarowanych wartości naraŜenia na wibracje zamiast wartości 
wyraŜających rzeczywiste naraŜenie w indywidualnej sytuacji w miejscu 
pracy, nad którym nie sprawuje kontroli. 
W przypadku niewłaściwego uŜytkowania, narzędzie moŜe powodować 
syndrom drgań przekazywanych na kończyny górne (ang. hand-arm 
vibration) Poradnik unijny dotyczący emisji drgań przekazywanych na 
kończyny górne moŜna odnaleźć na stronie 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Zalecamy przeprowadzanie badań okresowych, mających na celu 
wykrycie objawów związanych z działaniem drgań, aby umoŜliwić 
zmianę procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia. 
 
Chek CS : Prohlášení o hluku a vibracích 
Všechny hodnoty platí k datu vydání této publikace. Nejnovější 
informace naleznete na webových Stránkách desouttertools.com. 
Tyto vyhlášené hodnoty byly získány laboratorním testováním v 
souladu s uvedenými standardy a nejsou vhodné pro použití k 
vyhodnocení rizika. Hodnoty naměřené na individuálních pracovištích 
mohou být vyšší než vyhlášené hodnoty. Skutečné hodnoty vystavení a 
rizika poškození individuálního uživatele jsou jedinečná a závisí na tom, 
jak uživatel pracuje, na designu nástroje a pracovní stanice i na času 
vystavení a fyzickém stavu uživatele. Společnost Desoutter nemůže 
zodpovídat při vyhodnocení individuálního rizika na pracovišti, nad 
kterým nemá kontrolu, za následky používání prohlášených hodnot 
místo hodnot odrážejících skutečné vystavení riziku. 
Toto nářadí může při nesprávném používání způsobovat syndrom 
chvění rukou/paží. Příručku EU popisující, jak se vypořádat s vibracemi 
rukou/paží, najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm. Doporučujeme 
program zdravotního dohledu umožňující včasné odhalení symptomů, 
které mohou souviset se zatížením vibracemi, aby bylo možné upravit 
řídicí procesy s cílem předcházení budoucím 
újmám. 
 
Slovak SK: Vyhlásenie o hluku a vibráciách 
Všetky hodnoty sú aktuálne k dátumu zverejnenia. Najnovšie 
informácie nájdete na stránke desouttertools.com. 
Tieto uvádzané hodnoty boli získané testovaním laboratórneho typu v 
súlade s uvedenými štandardmi a nie sú dostatočné na použitie na 
vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na jednotlivých pracoviskách 
môžu byť vyššie než vyžadované hodnoty. Skutočné expozičné 
hodnoty a riziko a škody, ktoré utrpí jednotlivý používateľ, sú jedinečné 
a záležia na spôsobe, ako používateľ pracuje, pracovnom nástroji a 
návrhu pracovnej stanice, ako aj na časovej expozícii a fyzickom stave 
používateľa. My, spoločnosť Desoutter, nemôžeme byť braní na 
zodpovednosť za používanie uvedených hodnôt namiesto hodnôt 
odrážajúcich skutočnú expozíciu pri jednotlivom hodnotení rizika a 
situácie na pracovisku, nad ktorými nemáme kontrolu. 
Toto náradie môže v prípade jeho nesprávneho používania spôsobiť 
syndrómy – podmienené vibráciami - v ramene a ruke. Smernicu EU o 
vibráciách pôsobiacich na rameno a ruku možno nájsť na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Odporúčame 
preventívnu kontrolu zdravotného stavu na detekciu včasných 
príznakov v dôsledku zaťaženia vibráciami, aby bolo možné upraviť 
postupy, ktoré by zabránili výskytu ťažkostí v budúcnosti. 
 
Slovenian SL: Deklaracija o hrupu in vibracijah 
Vse vrednosti veljajo kot tekoče od datuma te izdaje. Za najnovejše 
informacije obiščite stran desouttertools.com. 
Te navedene vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskim testiranjem 
v skladu z navedenimi standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni 
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih delovnih prostorih, so lahko 
višje od navedenih vrednosti. Dejanske vrednosti izpostave in 
nevarnost za poškodbe, ki jih izkusi posamezen uporabnik, so 
edinstvene in odvisne od načina, na katerega posameznik dela, 
obdelovanega kosa in zasnove delovne postaje; pa tudi od trajanja 
izpostavljenosti in telesnega stanja uporabnika. Mi, Desoutter, ne 

moremo biti odgovorni za posledice uporabe navedenih vrednosti 
namesto vrednosti, ki odražajo dejansko izpostavljenost, v oceni 
individualnega rizika na delovnem mestu, nad katerim nimamo nobene 
kontrole. To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroči vibracijsko 
bolezen v dlaneh in rokah. Vodič EU za obvladovanje vibracij v dlaneh 
in rokah najdete na 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Priporočamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje odkrivanje 
simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z 
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprečijo nadaljnje poškodbe. 
 
Lituanian LT : Triukšmo ir virpesių deklaracija 
Visos pateiktos vert÷s galioja leidinio išleidimo metu. Naujausios 
informacijos ieškokite adresu: desouttertools.com 
Šios deklaruotos vert÷s buvo gautos laboratorinio tipo testavimo metu 
pagal nustatytus standartus ir n÷ra tinkamos naudoti rizikingiems 
vertinimams. Vert÷s išmatuotos asmenin÷se darbo vietose gali būti 
didesn÷s nei deklaruotos vert÷s. Tikrosios keliamos rizikos vert÷s ir 
žalos pavojus patirtas atskiro vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo to, 
kaip vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos konstrukcijos taip 
pat poveikio laiko ir fizin÷s vartotojo būkl÷s. „Desoutter“ neatsako už 
pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj tikrąją keliamą riziką 
atitinkančių verčių, kai rizika vertinama tam tikroje darbo situacijoje, 
kurios mes nevaldome. 
Jei įrankis naudojamas netinkamai, jis gali sukelti. plaštakos ir rankos 
vibracijos sindromą. Plaštakos ir rankos vibracijos valdymo ES vadovą 
galite rasti adresu 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
Ankstyviems simptomams, kurie gali būti susiję su vibracijos 
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procedūroms keisti taip, kad 
išvengtum÷te pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame sveikatos 
priežiūros programą. 
 
Japanese JA : 騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示騒音と振動の表示 
これらの表示数値は、定められた基準を満たした実験室的な試験によ

り得られたもので、危険性評価への使用には充分ではありません。個

々の作業場において測定された数値は、表示されている数値より高く

なる可能性があります。実際の暴露数値および個々のユーザーが経験

する悪影響の危険性は、独特で、ユーザーの作業方法、作業素材、お

よび作業台のデザインと共に、暴露時間やユーザーの体調により異な

ります。Desoutter社が管理できない作業場状況での個々の危険性評価
において、 
実際の暴露を表す数値を使わずに表示数値を用いた結果として発生す

る事柄に対し、当社は責任を問われることはありません。 
このツールは、正しい使い方をしない場合には手腕振動症候群の原因
となることがあります。手腕振動の処置に関するEU 
の指針についてはhttp://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm 
をご覧ください。 
傷害の発生を防ぐ一助となるよう管理手順を改訂できるように、騒音
や振動の発生との関係が考えられる初期症候を発見する健康調査プロ
グラムを推奨します。 
 

Chinese ZH : 噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明噪声与振动声明 

这些公布数值从符合所声明标准的实验室典型测试中获取，不足以用于
进行风险评估。在个别工作场所中所测量的数值可能比公布的数值更高
。个别使用者所经历的实际暴露数值和伤害风险具有其独特性，并依据
使用者的工作方式、工件以及工作站的设计，以及使用者的暴露时间和
身体条件而各有差异。我们，芝加哥气动工具有限公司，不能因使用公
布数值而非反映实际暴露量数值而承担任何后果，也不对非我方控制下
的工作场所条件内的个别风险评价承担责任。 

如该工具使用不当，会引起手臂震动综合征。您可登录 
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm获得应对震动的EU

指南。 

我们建议对由噪音和震动引起的早期症状要及时进行健康体检，以对操
作程序进行调整，避免将来的身体的损害。 
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zakonodaje držav članic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne združljivosti"  2004/108/ES (15/12/04)  - (10) "Nizke 
napetosti"  2006/95/ES (12/12/06) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum 

POLSKI (POLISH) (1) UE –DEKLARACJA ZGODNO ŚCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostępny w - (4) 
oświadczamy, ze produkt (produkty): Srubokręty - (5) urządzenie typu (typów) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (są) zgodne z wymogami 
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajów członkowskich i dotyczącej: - (8) "maszyn i urz ądzeń" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) 
Zgodno ści elektro-magnetycznej  2004/108/UE (15/12/04)  - (10) "niskich napi ęć "  2006/95/UE (12/12/06) - (11) stosowanych norm, wzajemnie 
zgodnych : - (12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklarację : - (13) Data 

SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARÁCIA ER O SÚHLASE  - (2) My: DESOUTTER -(3) Technický súbor k dispozícii z - (4) prehlasujeme, 
že výrobok (y): Skrutkovače - (5) strojový typ(y): - (6) Pôvod produktu alebo výrobku - (7) zodpovedá požiadavkom Smerníc rady, týkajcich sa 
aproximácie zákonov členských štátov, pre: - (8)  "strojné zariadenia" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagnetickú kompatibilitu"  
2004/108/EC (15/12/04)  - (10) po "Nízke napätie"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) zodpovedajúce harmonizačné normy: - (12) Meno a funkcia 
vystavovateľa dokladu - (13) Dátum 

LATVISKI (LATVIAN) (1) EK ATBILST ĪBAS DEKLAR ĀCIJA - (2) Mēs, komp ānija DESOUTTER - (3) Tehniskais fails pieejams ES - (4) 
deklarējam, ka šis (-ie) izstrādājums (-i): Skruvgrieži - (5) ierīces tips (-i): - (6) Izstrādājuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktīvu prasībām par 
dalībvalstu likumu piemērošanu, kas attiecas uz: - (8) "meh ānismiem" 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektromagn ētisko savietojam ību "  
2004/108/EK (15/12/04)  - (10) "zemspriegumu"  2006/95/EK (12/12/06)- (11) spēkā esošajam (-iem) saskaĦotajam (-iem) standartam (-iem): - (12) 
Pieteicēja vārds un amats - (13) Datums 

中文中文中文中文 (CHINESE) (1) EC EC EC EC 一致性声明一致性声明一致性声明一致性声明 - (2) 我们：DESOUTTER -(3) 技术参数资料可以从EU总部获得。 - (4) 声明其产品：螺丝刀- (5) 

机器类型：- (6) 产品原产地  - (7) 符合会员国立法会议“ 决定” 的相关要求：- (8) ““““ 机械机械机械机械”””” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) ““““ 电磁相容性电磁相容性电磁相容性电磁相容性””””  2004/108/EC 

(15/12/04)  - (10) ““““ 低电压低电压低电压低电压””””  2006/95/EC (12/12/06) - (11)适用协调标准：- (12)发行者名称和地点 - (13) 日期 

РУССКИЙ (RUSSIAN) (1) ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ - (2) Мы: DESOUTTER -(3) Технический файл можно - (4) зявляем, что 
продукция: отвертку - (5) тип оборудования: - (6) Происхождение продукта - (7) соответствует требованиям директивы европейского совета 
относительно законодательств стран-участниц по: - (8) "Машинному оборудованию" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) по "Электромагнитной 
совместимости"  2004/108/EC (15/12/04) - (10) по "Низкому напряжению"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) применяемые согласованные 
нормы: - (12) Фамилия и должность составителя - (13) Дата 
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DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, DESOUTTER – (3) Technische Datei beim EU   -  (4) erklären 
hiermit, daß das (die) Produkt(e) : Drehschrauber - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung 
der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (8) für “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) für “ Elektromagnetische Störfreiheit ”  
2004/108/EG (15/12/04) - (10) für “ Niederspannung ”  2006/95/EG (12/12/06) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - 
(12) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING  - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand 
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Schroevendraairs - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is 
(zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) 
“ machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ”  2004/108/EG (15/12/04)  - (10) “ laagspanning ” 
2006/95/EG (12/12/06) - (11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgänglig från - (4) 
Förklarar att maskinen : Skruvmejslar - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (8) "maskiner"  2006/42/EEG (17/05/06) - (9) 
"elektromagnetisk kompatibilitet"  ”  2004/108/EEG (15/12/04)  - (10) "lågspänning"  2006/95/EEG (12/12/06) - (11) Harmoniserade standarder 
som tillämpats : - (12) Utfärdarens namn och befattning : - (13) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE  - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4) 
Erklærer at produktet/produktene : Skrutekkere - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (8) "maskiner"  2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk 
kompatibilitet" ”  2004/108/EF (15/12/04)  - (10) " lavspenning" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) 
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fås på - (4) 
erklærer at produktet(erne) : Skruemaskiner - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet" ”  2004/108/EF 
(15/12/04) - (10) "lavspænding" 2006/95/EF (12/12/06) - (11) Gældende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER  -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : Ruuvitaltat - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston 
jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9) 
"elektromagneettista yhteensopivuutta" ”  2004/108/EY (15/12/04)  - (10) "matalajännitteitä" 2006/95/EY (12/12/06) - (11) yhdenmukaistettu(-
tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (13) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4) 
declaramos que el producto : Destornilladores - (5) tipo de máquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (8) a la "maquinaria"  2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la 
"compatibilidad electromecánica"  ”  2004/108/CE (15/12/04)  - (10) a la "baja tensión" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) normas armonizadas 
aplicadas : - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponível na - (4) 
declaramos que o produto: Parafusadeiras - (5) tipo de máquina: - (6) Origem do produto - (7) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria" 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade 
electromagnética" ”  2004/108/CE (15/12/04)  - (10) "baixa tensão" 2006/95/CE (12/12/06) - (11) Normas harmonizadas aplicáveis - (12) Nome e 
cargo do emissor: - (13) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - ( 2) La Società : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4) 
dichiara che il(i) prodotto(i): Cacciaviti - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (8) alle "macchine"  2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla "compatibilità elettromagnetica"  ”  
2004/108/CE (15/12/04)  - (10) alla "bassa tensione" 2006/95/CE (12/12/06)  - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e 
FUNZIONE del dichiarante - (13) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία : DESOUTTER –(3) Τεχνικός φάκελος διαθέσιµος - (4) δηλώνει 
υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : κατσαβίδι – (5) τύπου(-ων) : – (6) Προέλευση προϊόντος - (7) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της Οδηγίας 
του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (8) τα "µηχανήµατα" 2006/42/EOK (17/05/06) – 
(9) την "ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα" ”  2004/108/EOK (15/12/04)  – (10) τη "χαµηλή τάση" 2006/95/EOK (12/12/06) – (11) εφαρµοστέο(-α) 
εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (12) ΟΝΟΜΑ και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (13) Ηµεροµηνία 

ČESKY (CZECH) (1) PROHLÁŠENÍ O SOULADU S P ŘEDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER – (3) Technický soubor, dostupný - 
(4) prohlašujeme, že výrobek (výrobky): šroubováky – (5) typ přístroje (přístrojů): – (6) Původ výrobku - (7) je v souladu s požadavky směrnic Rady 
EU o aproximaci práva členských států EU, a to v těchto oblastech: – (8) „přístroje“ 2006/42/EC (17/05/06) – (9) „Elektromagnetická 
kompatibilita“ ”  2004/108/EC (15/12/04)  – (10) „Nízké nap ětí“ 2006/95/EC (12/12/06) – (11) relevantní harmonizované normy: – (12) Jméno a 
funkce osoby, která prohlášení vystavila – (13) Datum 

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE MEGFELELİSÉGI NYILATKOZAT  - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A mőszaki leírás az EU-s - (4) kijelentjük, 
hogy a termék(ek) : Csavarbehajtók - (5) géptípus(ok): - (6) A mőszaki leírás az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagországok törvényeiben 
megfogalmazott, alábbiakban szereplı tanácsi Irányelvek követelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) 
"Elektromágneses kompatibilitás"  2004/108/EC (15/12/04)  - (10) "Alacsony feszültség ő szabványok"  2006/95/EC (12/12/06) - (11) 
alkalmazható harmonizált szabvány(ok): - (12) Kibocsátó neve és adatai - (13) Dátum: 

LIETUVIŠKAI (LITHUANIAN) (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA  - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiškiame, kad 
gaminys(-iai): Atsuktuvai - (5) mašinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilm÷ - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvų reikalavimus d÷l valstybių narių 
įstatymų, susijusių: - (8) su „mašinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su „Elektromagnetiniu suderinamumu"  2004/108/EB (15/12/04)  - (10) su 
„Žema įtampa"  2006/95/EB (12/12/06)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) Išdavusio asmens pavard÷ ir pareigos - (13) Data 

SLOVENŠČINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O SKLADNOSTI  - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehnična kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je 
izdelek (oziroma izdelki): Izvijači - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o približevanju 



 
(1)         DECLARATION OF CONFORMITY             
                                 (Fr)  DECLARATION DE CONFORMITE      

                                
 

   
 

(2) We : 
      (Fr) Nous 

(3) Technical file available from EU headquarter. 
      (Fr) Dossier technique disponible auprès du siège social 

 Desoutter  Ltd  
37 Mark road 
Hemel Hempstead 
Hertfordshire – UK 
HP2 7BW 
 

 B. Blanchet, CP manager  
CP 
38 rue Bobby Sands – BP 10273 
44818 Saint Herblain – France 
 

 

(4) declare that the product(s):      PNEUMATIC SCREWDRIVERS 

 (Fr) déclarons que les produits     (Fr) Visseuses pneumatiques 
 

 (5)  Machine type(s) : 
 (Fr) type(s) 

 

Reference  (Référence) 

Rated 
speed 

(Vitesse 
nominal) 

Torque 
range (Plage 
de Couple) 

 Rpm  ( tr/min ) Nm 
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

 
Working pressure (Pression d’utilisation) :  6.3 bar 

 

(6)     Origin of the product  : Hungary  
(Fr) Origine du produit  

 

(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the 
Member States relating : 
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres 
relatives : 

(8) to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006) 
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006) 
 

(11) applicable harmonized standard(s) :   EN792-6 
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : 

  
 

(12) NAME and POSITION of issuer :           B.BLANCHET 
 (Fr) NOM et FONCTION de l'émetteur :           ( CP Manager)     

(13)   Place & date :Saint Herblain    09/12/2009    

(Fr) Place et date       

Box label : stick here 
Coller l’étiquette ici 

All models  SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 
 
Tous modèles SBxxx, SCxxx, SDxxx, 
2A89xx, 2Dxx, 2Fxx, ASMCxx, ASPCxx, 
H410xx 




